EL AMANTE GENEROSO. 
COMEDIA EN DOS ACTOS, 


SU AUTOR, 
D. GASPAR ZAVALA YT ZAMORA, 
ACTORES. 


Christina , Joven Sueca, enamorada de 
During , Oficial Sueco. 
Kerson , Prometido Esposo de Christina. 
Daerts , Padre de” Christina. - 
Eliseta , Criada de Christina. 

Pabricio , Mayordomo de Daerts 
Rosen , Lacayo de During. 


“La Scena es en Elsimburgo. 
ACTO ' PRIMERO. | 
Gabinete de Christina mii mado: Relox de A + frente. 
| y | 2... SCENA PRIMERA, ej | | 


Christina ntoda en uno silla de brazos , eeclidando sobre Y mano la mejilla, y 
REA como manifestando su situacion el abatimiento de su espiritu. 


e ¿Christ. Cs ¿quándo podrás SCENA IL 
se y latir con algun descanso? sal 

Se levanta, se acerca á mirar el Relox, Christina y Eliseta, 

: y dice lánguidamente. A 
- Las cince no mas. ¡A el que una, Elisef. ¿Quándo habeis de tener juicio, 








ventura aguarda , qué tardo ie Señora? ó decidme, quáado iy 
le parece que anda el tiempo! .  habeisde hacer mejor uso, | 
Y á el que la está disfrutando,, del que teneis? Ahora han dado 
qué veloz! Hasta las sels,, - las.cinco , y segun el tiempo 
- Corazon mio, volvamos que hace , que oí levantaros, 
tú á uu agitacion, y yo serian las tres escasas 
á mi dolor y mi llanto, ¿quando dexando el regalo 
Se vuelve á sentar, y sale por la izquier-" de la cama, habeis salido 004 
e | ¿00 Eliseta», EC e á este gablaete, á hartaros) 0000) 
eE ió acid de llorar segun costumbre. 


Quin 





Quántas veces , confesadlo, 
habeis mirado el Relox? 
3Y quántas , COn lentos. pasos . / 
habreis salido á esa pleza 
á ver si el idolatrado 
Capitancito veria 
á veros de contrabando? | 
Christ. Si tu amaras, Eliseta:::- 
Eliset. No me incomodára tanto, 
la verdad ¡yo vivir Hena 
de sustos, y de quebrantos 
por un hombre , que no hay: cosa 
mas barata en los mercados$ 
Yo llorar , y consumirme, 
para que el picaronazo, 
se fuera luego riendo, 
de dexarme á mí llorando? 
Christ. No es mi During :: 
Eliset, Qué? No es hombre? +: 
Christ. Sí. Gn 
Eliset. Pues bien , desengañaos, 
de que no puede ser bueno, 
sino hace Dios un milagro. 
Hoy es afable, es modesto, 
rendido , formal, bizarro, 
y quanto querais 5; mas todas 
- estás prendas, en Jegando 
á poseer , volaverunt. 
Creedme , ninguno hay malo 
quando pretende; y ninguno 
“bueno , despues que ha ¡PBraROs: 
- El dia que-ellos/se casan; 2 0 
se descasan de ordinario 
sus voluntades. Se nombran,- 
maridos , y son. tiranos - 
de sus cuitadas mugeres. 
Lo que añtes aparentaron - 
de. finos , y complacientes, 
ostentan despues de ingratos, 
de tibios, y de ergullosos. 
Y en fin, Señora, un estado 
que Ai hager felices. 
mientras vivieran , á entrambos, 
por ser-ellos ían canallas, ) 
les viene á hacer desgraciados. 
No digo yo , que os quedels: 
para t1a, pues al cabo, 
aunque yo á todos los quiero - , 


/ r 


E - 


Eliset. Sealo por muchos años. 


Christ.-Y. bien, 5qué quieres 


como á un dolor de costado, 
no he cerrado la intesigion 2 
de pasar untanto quánto: 


de purgatorio, con uno, 
sil viene el laice rodado, 
Lo que digo, es, que mireis, 
la materia muy despacio, 
2y no'os ficis de apariencias, 
pues os hallareis acaso, 
creyendo comprar melón, 
con un pepino tamaño. 


Christ No hagas , Eliseta mia, 


á, los hombres tal. agravio, 
que entre los muclíos viciosos, 
se hallan, ño pocos, dotados 
de prendas recomendables, 
con quienes: viven en grato, 
y dulce lazo, dichosas, 

mil” mugeres, Y yo alcanzo. 
que si 4 múcltas “és penoso, . + 
yaun insufrible un estado de 
que por, sí influye venturas, 


-? union, “placer , y descanso, 


.€s_ porque ellas no son buenas, 


- no porque ellos sean malos. 


'En fin, yo. me lisornjed 7 
de haber hecho pard En doy 18 
la eleccion mas ventajosa. AR 


Pero 4 10, menos , Señoras! 1 
proceded con mas recato, de 
y precaucion Que os fieis * Y 
de mí, pase, pues al coo, Al 


sabeis que podeis. hacerlo: 25 UNA 
pero esto de aventuraros 0 
á_ que al' entrar y O alsalir* 
¿During y le vea un Criado, 

y vaya á dar nego” el sople 

aL Herodes dSimbatió 0.2 
no lo apruebo-- e sa q HON 





que haga yo en el triste estado 
en que me veo. A During 

le hizo dueño de mi: mano, 
y mi corazon, su misma ide 
virud , tiempos ha. Mi Padre 
«desde Aquel momento infausto' 
en que el de During le puso 


demanda 4“los mayorazgos 
que poseia por muerte ( 
de Daerts su primo hermano, 

| tio carñal de During, 

p ho tan solo le 'ha- negado 
la entrada en casa, si que 
con el rigor mas extraño 
me intimó, que no volviera 

h á hablarle por ningun caso. ' 
¿Me- fue duro este precepto, 

» SÍ, yo debo confesarlo, -. 

| Eliseta; pero el JUSTO A 

d respeto quee consagro- * 

2 me hizo imponer un eterno. 

1p «silencio, : y dolor amargo : 

7 4 mi voluntad. Negué - 

mis ojos, con gran cuidado 

4 los quejosos villetes 

2. que me- enviaba por mano 

- Mesconocida. Negué 

mí atencion á- sus pta 

negué jnL oido á las; quejas, 

que solia darme al paso e qq 

en la calle, 6 en alguna. 

p | ¿concurrencia ;- en: fin (el santo 

0 Cielo será buen, testigo, 

Jide mi verdad). aspirando: 

á-complacer. á mí Padre, ' 

le negué mi: amor. Ah, alarde. 
dolor , y quanta violencia 
me costó , el aparentarlo! 

Pero sus tiernos desvelos, 

solicitudes , quebrantos,' , 

finezas $ amor , constancia, 

: y sobre todo su hidalgo 

procedercon mi ofendido 

Padre , del todo triunfáror 

otra vez, Ami aparente 

| desden , siguió el tierno alas 

4 las iras, las finezas,' Ar 

los gustos, á los. quebrantos, 

yála tibieza y clamor, 243 4 

sin que bastárad4 evitarlo 

el pesar que yo! tenia 
de disgustar 4 mi amado - 


Ef 


ii el temor: do 0 
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Christ, Aunque - 


tomé el- partido arriesgado 
de que venga como sabes 
á estas horas Á ¿mí quarto 
desde el de Fabricio, que es 
doúde duerme , de ordinario ? 
á verme , y que:salga antes 
que se vistan los Criados. 
Eliset ¿Y si alguno se levanta 
algun día mas tempráno, 
y le acecha? 
Christ. Ya, Fabricio, 

está con ese cuidado 

en la antecámara , que es 

para aquesta pieza el paso, 

mientras During está aquí 
como tú habrás observado. 

¿ Eliset. Va bien. ¿Y sí ese Fabricie 
no quiere exponerse al chasco 
de que (como puede ser) 

tire de la manta el diablo, 

se sepa todo , le den 

por Alcahuete mil palos, . 

y os delata al a 
Christ. No, 

«que es- Fabricio muy Bah tado 
Eliset. Está bien ps 
ChristoSt, 
'Eliset. Ah, ya de! ese Le llo | 
Pero-en fin, yo doy que DuUnCa, 
se descubra, qué sacamos 
en liinpio de estas visitas? 

Solo sustos y cuidados, 

porque mientras” viva el viejo, 
¡no espereis poder cusaros : 

con During ; digo, y que el tiene: 
traza de vivir mías años 
que Matúsalen. 


Ll 


.. 


e 


.o 


me fuera facil errar 
/ pues no hay. legítima caña 
para que se oponga á un lazg 


e 


EN para mí tan vehtajoso, 


por ningun título trato 

- de darle aquese pesar, - 
Y aun te añirmo que á llevado 
) mi sensible corazon, 
hubiera “ya renunciado —' 
hasta ed desco-de unirme —-- 
Az con 


J 


37 a 


e 


con During. Pero no bastó 
Á tan costosa victoria: 
lo he visto ya, y lo he llorado. 
Eliser. Con que por un pasuticinpo;;: 
Christ. ¿Qué quieres amiga? harto, 
lo he redexionado , pero 
mi estrella no me ha dexado * 
mas consuelo ya , que el ver 
y tratar á lo que amo 
sin ultraje de mí honor 
y virtud. : 
Eliset. Y (hablemos claros, 
Señorita ) ese Kerson 
nos dará que hacert Mi amo 
anda siempre en secretillos 
con él, y yo he maliciado:: 
Christ. Sí; mi Padre le ha ofrecido, 
ya, sin mi gusto mi mano; 
mira Éliseta que á nadie, ¿5 
lo reveles. a A 
Eliset. Ni pensarlo. 
Cbrist. Pero yo no he de casarme, 
con él. 
Eliset. Qué mirais? no han dado. 
A Christina que vuelve 4 mirar el Relox, 
Y lo sabe ya During? ( 


- 


ad 


Christ. No, que como le amo tanto:s 7 


Eliset. Qué miraist no viene aun. 
A Christina que mira con algun cuidado 
ácia la derecha. 
Christ. Darle ese pesar no trato. 
Eliset. Ahora sí que me parece 
que oí rumor, ácia el quarto:: 
Christ. De mi Padre?  Sobresaltada., 
Eliset, Sí, Señora. 4) 7) 
Christ. Pues vé 4 verlo, y de contado 
vuelvete aquí que no quiero 
hallarme sola si acaso 
viene During. | 
Vase Eliseta por la izquierda. A 


iu 


e 
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Christina sola. 


pa 


Que aunque no es - 
acreedora á este reparo 


su virtud , mi honestidad 


) de la ADETA, 


exige aqueste cuidado, 
Ya dieron las seis : no sé 
mirando al Relox. 
como hoy me retarda tanto 
la saristaccion de verle... 
Si se habrá ya levantado 
mi padre! sí algun recelo ] 
de su hija:;: el sobresalto Cels A 
no me dexa. . 
Se dirige con agitacion ácia los bastidores. 


p> 


-«_ — LhA 
+ 


o 


ECÉNA TV. 









Christina 9 al paño During , y Fabricio Ap 
que parte luego. E 


Fabr. All está ha 

su fino amor aguardandoos. 

During. Bien, pues 1d vos á impedis 
que alguno de los Criados 


Megue á Eo: 
Fabr. Voy. % 

Proteja hoy el Cielo santo apart dE 

vuestro honrado amor. PL q, 


O E AY cd 
During viene ácia Christina, ele oye pa 
ses, vuelve el rostro , y al “verle quiere” 
¿partir por la varSIda. dls 
Christ. Quién es? 
ay de 11) Eliseta. | de 
During. Amado OA 
dueño de mi libertad, a Í 
qué vais á hacer? Sosegaosy 
y no o , que no está 
tan corrompido el hidalgo. ce 
 Cerazon de vuestro amante 
0, que corra Vuestro. 9 está, V 
peligro con él. ' 
Chat. During, 
perdonad::: | 
During. Si el sobresalto ! 
no desechais , partiré: 
porque venderos tan caro 
ne quiero, el gusto de verme. 
Christ. No hice concepto tan baxo 
de ves , gue á temer ie e 
licencia , ni desacato, 


PE 


DA bs, 


en agravio: de mi: EÓnOr, 
Conozco hace algunos años 
vuesiro juicio y —providad, 





sa. 


de mi corazon , y que 
Os tiicron sobre mí mano 
un derecho ¿ndisputable. 


During. Esas voces que ha dictado 
waa alma ingenua, y que vierten 


unos hechiceros labios 
que desconocen del todo 
la adulacion y el engaño, 


me hacen mucho honor Madama; 
pero al misimo tiempo , ah quanto 


dolor me cuestan! 
Christ. Dolor? 


During. Sí , Christina , y bien amargo- 


Christ. Por qué causa* 
During. Porque veo 
distintamente, que al paso 


'que vos me haceis venturoso,. 
me hace el Ciclo, desdichado. 
Yo os ámo, y sé que me haceis. 


“4 el honor de creerlo. 
p Christ. Es claro. 


Christ. Mis hechos 
está verdad confirmaron. 
During. De ellos no necesitaba 
para « creerlo. Vuestra mano 


Pero vuestro Padre (en nada 


porque el mio le pidió 
lo que, era suyo, irritado, 


no. sobedecisteis. del. todo, 
yéo que al sagrado lazo, 
Que esperaba yo que, uniese 
debo ya aspirar: Sufrir, 


peligro vuestro , no cabe 


di 





prendas que el camino hallaron 


-Durin ng eos me pagais á lo menos, 
así lo habeis. coutesado AS 
yO. CHEO E 


me ofreceis , Único y justo + 
galardon , de lo* que os amo, 


se os parece, soy muy franco), 


hasta el hablarme OS, prohibe; 
y aunque este 1ujusto. mandato. j 


nuestro amor, por ningua caso 
que vos me trateis con tanto. 


al en mi amor, nu en el honrado. 


pediré. á los Cielos Santos, dis ye 
que, os dexen gozar la dulce. 


| tiempos. ha : depositadlo 
3, quedaos con el mio, 


os dí el vuestro, deseando a La 









































espiritw- de: During: Sp 
Persuadiros . ¿OO licores DN 
á que os. desposels conmigo 
cemo pudierals , faltando 
á la obediencia, queen todo 
debeis al.que os ha engendrado, 
es ageno de mi modo. 
de pensar. Y en fin quitaros, 
el que consu aprobacion 
y vuestro gusto, olvidando VS 
mañana á During , preimieis sl 
á otro con vuestra mano, 
fuera anteponer mi gusto. 
no solo á vuestro descanso, 
sino.al adelantamiento E 
vuestro , y no soy tan avaro. 4 
En esta suposición, de 
Madama , determinado 
vengo á renunciar del todo 
el: derecho. justo y. plato ¡1 
que tenia á poseeros. 
No quiero tiranizaros 
mas tiempo : desde hoy os vuel 
aquel tierno y suspirado 
Corazon , A. ue me entrega 


en quien pueda sia ultraje | 
de vuestro honor ,. disfrutar lo, 


porque jamas el agravio - 
me hagais, de creer que yo. 


quedar libre para da A 
el mio á otro nuevo encanto: ¿ES 
No: no le temais: sabré 
no ofenderos: sabré AMArOS. 
agena , sia que jamás 
se atreva á mí ese villano. 
sentimiento de Joy zelos. 1 7% 
Solo en recompensa. aguardo 
que creais , que viviré! 
contento, si á ver alcanzo 
que os. hice yo venturosa. 
con hacerme desgraciado: 

que yuéstro , ás que AUNCay 


union qe abracess > mil años, 







lena de gustos, placeres, 
dichas, paz, bien, y descango» 
En acto de partir, 

Christ. Tened, osd.. 

+ Durisg. Qué quercis? 

». Christ. Solamente preguntaros 
si me amais; pues aunque yo 
nunca, he llegado 4 dudarlo, 

JA es tan nueya; tan extraña 

la fineza , que pensando 
estais hacer. hoy. por- mí, 





“que por mas que busco no hallo 


otra igual, en quantos Anos, 
amantes ha celebrado 
la historia. Yo doy que ameis 
COn mas extremo que amaron, 
todos ellos: que tengais - 
$0 di un corazon mas hidalgo, 
Fa LE herótto) para vencer 
ó % ese amor: “extraordinario 
en obsequio de la dulce 
quietud que estais deseando. 
al dueño que amais; y en fm; 
que llegarais 4 lograrlo, 
8 ds | y sin aque os tuvieran: por. loco, 
por” “incouseqúente, 6falso; 
decid, quien es asegura, 
2 quelas penas, los quebrantos,, 
20 los sustos, los sinsabores, 
o que con gusto está pasando 
0 la muger que amais, pondrás. 
fin dichoso, renunciando - ) 
S- | derecho que Os dió. 












PH During! ¿Quién os sugerió 
e tan tan inhumano 





veruel,: 

ro yecto! Vivir Christina: 
00 gusto, paz , y descanso, 

Enltóndola vos? Pudísreis: 


pe _ercerla deitan villano.o 21 19 0% 


COrAZzON, que así olvidára. (10 
un amor de tantos 205,” 
un primer amor , y amor. 
' sostenido , y apoyado - 
por la virtud? No; os juré: 


no ser de otro, aun en el' CAsy) 3 
e 


de no se? VUESILA, y jamás 
esaria guebrantarlo...- 


A 


azont Ab, amado, A 


) 


dde id 
y 


No, During: la religios, Y 
la naturaleza , ¿acaso | 
exigen de mí que haga 
sagrificio fan amargo 
de mi libertad , al gusto 4 
de mi Padre? No; yo alcanzo : 
que cumpliré con las dos 
exágtamente , dexando 
á'mi'Padre obedecido 
(aunque á mi pesar) en quante 
á no unifme Á yos,mas no” - 
en quanto á dar yo mi nano, 
y mi corazon á etro, | 

-Ya que aquella, no', este , amado 
During, será todo vuestro, ) 
mientras viva. Los quebrantos, 
¿los sustos , las amarguras, 

que por vos estoy pasando, 

- son dichas , quando” me acuerdo 
que el dueño á quien las consagro, 
en el amor que me tiene 
les dá el premio suspirado. 

Y pues nacimos , segun 
nuestros genios confrontaron 
desde el venturoso instante 
que- nos yimos, para amafnos, 
amemonos «sin ultraje > 

de la virtud, entretanto 

que estrecha mas nuestra úniom 
un indisoluble lazo, 

Ó rompé la muerte, el que 
nuestras “dos almas formaro» 

During. ¿Y “vuestro PA ab 

Christ. Es:meños LILs” 
que la dicha de trataros, es : 

During. Y -si-el Pueblo maldiciente” La 
á pesar de mi recato,- 
descubre que en vuestra casa: 
oculto; la noche paso, S 

vuestro. honor se amancilla? 

Christ. Yo le dexo en vuestras manos, * 
porque sé que cuidareis 4 
de que no quede oltrajado, E 

 During-Ali yo 
y sI ganais yos el pleyto, : ; 


y los ricos inayorazgos 00 


que disfruto desde ' el. punto. 
que así lo determinaron . 


los 


. 




























¿Jos Jueces á vuestra ca54.  / vaya, sentaos Un putos Y 


volvieran , en un estado que ya mi, Señor, ti 
tan infeliz , qué podria dixo Fief, se ha levantado, 
y viene como acostumbra 


yo esperar? 
Christ. Pues tan bastardo á veros á vuestro quarto. * 
creeis mi amor, que se alimento Christ. Qué dices? Partid , During, y 
de intereses! No: yo he amado, antes, que Jlegue. E A 
en vos la virtud , y no y DuringNo trato. a 
esos ricos mayorazgos de replicar quando VEO se 
que decis. Con que aunque falten, que os evito así un Med 


esigs , During , mientras tanto 
que no falte aquella en vos, 
no podrá mi amor faltaros. : A 
During. Oh , si haceros yo pudiera . Christina, Eliseta , y During que va. 
desde hoy dueño soberano | partir, Yo Fabricio que e detiene, 
del universo , del modo é 
que de vida , y alma os hago. Fabr. Esperad , Señor, que: queda i 


¿SCENA ¡VE 


Sí, ya á vuestra' voz me rindo; ¿en la antesala 2guardano il 
y pues me habeis enseñado “Kerson. 

á posponer fina y tierna, y During. oler, ese calabera 

á vuéstro amor , todos quantos...., os visita tan AER 
inconvenientes y riesgos... Christ. Son zelos? 

resultan de nuestro trato, During. Na.y pero: 

amemonos én buen hora...  Eliset. Vaya. 4 E 
hasta que el Cielo apiadado,. que no es tiempo de ar 

de nuestras penas y nos dé 5 Vengaracá mi Capitan. 


el dulce bien qué anhelamos. ... ¡Christ Onde, Eliseta?. E 
CoristEso sí, During; calmasteis. ,  Eliset. A mi quarto.; 


“de uña vez mí "sobresalto, 2200) Christ A tu quarto? 












During. Quál?- ea 20 E 2.  Eliset. Teneis zelos? Lon 
Christ. De que ibais á dexarmes ¿pues hay. está, no: “riñamos. pda 
During. Pues que lo ssintiergisó Christ. Necia eres: : Llevale preste, 08 
Chrish Tantos? es Eliset. Vamos , pues. | ip E 

como VOS , sí yo os dexara. -, Eliseta, y During parten por pd qui 
During. Harto lo habeis penderado; Christ. y Eb Cra nó Aa 


mas no lo temais. + 
Christ. Por qué? QA 


During. Porque si he de. confesarlo , a 







soy ya lid —VUEStros Era y o E cl 
Christ. Y yo MED DE atea DE | bd 
vuestra 4 pesas de Embarazos | ne | Ebrista Fabricio con qué el po 
SCA AO habrá ntadrugado tanto > Edo O 
CENA Ne $ E e mi Padres AL Lies el A 


A e e 


s Fabr. No, sés , Señora, á E 
uring cial ) por la izquierda pero estos. dias le: hallo... 
| / Blisera O vico Ta ca] iloso , y tan triste. de 


Y o 
A , ; A 
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Eliset. Eso es, donada de pies ; “maliciar he Je amo PL 
”% : ae Ss a ¿ AS le po id MALAS AE Pa, 
e sn El Ip Christ, ¡A 
Ps á las - 

; - , ¡ 1, 45 
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te pleyto /— Bliset. Ya se vé, ni aun á mirarlo, ap» 
que ha de quitarlo  Daerts. Espero que en adelante 
La, | cl no me dés, hija, el amargo 
e NO quiera Dios p! disgusto de saludarle 
XL es el caso que mi amo siquiera, si cortesano 
| € tan tenaz: ya se vér Ae quita el sombrero 5 pues 
p BIO, juzgo que en casandoos si á nuestro favor el fallo 
4 con During, de todos modos dan los Jueces , como espero, 
"sel pleyto estaba ganado. no es digno por ningun caso 
e Obrish Cálla que sale» 7740 de esta atencion 5; y si al suyo 
eel ES | le diesen (que no lo aguardo) 
SCENA VITEL Us el mirarle tú tan solo, 


AS | s diera motivo sobrado 
 Daerts con baston, sombrero, y espada,  á todos para creer 


























paa Eliseta y y los dichos. : que nuestro infeliz estado 
DS nos hacia someter 
+ Daerts. Christina. EE - hoy, al que ayer despreciamos», 
44 e rist. Señor , me ha puesto en cuidado, Y así, cuenta que á mi oido y 
SL he de decir la verdad,” - Megue, que ni aun á mirarle 2 
0 eL veros hoy tan temprano po te atreviste ; porque entonces 4 
vestido. 5-0. A ofenáido , é irritado, | Ñ 
Pues no le tengas, “¿seré capaz , no lo dudes, 
ingun nuevo cuidado con aquesta propia mano 
5 pero como hoy - que te bendijo mil veces, 
ayer me avisaron) ] verter*tu sangre. Cuidado. 
se sentencia nuestro pleytoy. Christ, Infeliz de mí! 
voy á dar algunos pásos. -- Eliset. Señora, ; 
importañites. pb decidle que allí encerrado al oide 
Hay está 2.0 está; vereis que contento 
vuestro permiso aguzrdando,, - 30 pone, A 
 ¿Kerson. 2”: Parte por la derecha. | a 
Dacrts. Dile que entro, REA  BLEÑNA Xi 
SCENAY IL 0 Dasrss , Christina, Eliseta , y Kersow. > 
) A Se , é TA ( a E L 


AO 0 A por la derecha. 
aerts , Christina , y Eliscta. 
y DAT Kers. Amigo, soy claro, 


A de teñgis un Fabricio en casa, 
porque no me estorye acaso? . "que porsu cara, su agrado, 
A hacer estas diligencias 00 do A y la viveza que gasta ! 
GU quedarás Á acompañarlo. 2 para dar qualquier recado, 4 
E Christ. Acad Dios que parta luego. ap. merecía por mi vote, 
2) Daerts. Y puesto que has observado dias ha , un escopetazo. - 
Pl hasta aquí , el justo precepto —. * Media hora me ha tenido 
que atento á mi fama, quanto en la antesala aguardando 
TAG q : 30 CAST IS ap A da z 
pi A a tú propio, bien, Te o Ge le Daerts, Qué UEEELS 9 6S ViCjo ya), 
E de que á hablar por sngun cago y gasta flema. a 
És gOlYicras á mi cnemigo.. cs pide E E | Kers. Yo gasto - ia EMO j AL ds Jj 





y É: 
ed 
? 


viveza , porque soy joyen, 
así nunca congenialnos. 
2ero Madama , á.no ser 
porque Papá está escuchando, 
os diria , que me escama 
yn. tanto quanto , el hallaros 
vestida á estas horas. Eso, 
“indica que algun cuidado 
tenels, y nacer no puede , 
de otra causa , hablemos claros, 
que de amor. 


Christ. Os engañasteis, ' 


Señor Kerson. ! IR) 
Kers. Vaya ; vamos, AROS 


que algo hay; 5 y bien, Er por eso 
no teneis que: avergonzaros, 

ni volyeros colorada, 

¿que todos, fuimos achachos. 


| ¡Daerts. Kerson , á mi me precisa 


salir ; con que , confiado 

en ein amistad, me tomo 
la libertad de. dato 

con Christina en vuestra casa. 
Kers. Sí, amigo ,id con Dios; quedando 

con Madama , creed que na 

Os echaré: menos. Claro. 

Vase Daerts. 


SEENA XI 


Kerson, Christina, Eliseta., y poco, des- 
e Daring 4) gano, ) 


Eliset. aya que puede apostarlas 
á loco", y desvergonzado. 

Kers. Pues , Señor , sI acaso os place, 
nos OS. un rato. 

Alargando una silla á Christina, manda 

otra , y sentándose. 

Eliset. Pues el demonio del. hombre 
creo que viene despacio. 

Christ, Por no hacerme sospechosa, 
no me atreyo á repugnarlo. . apart, 

Kers. Como iba diciendo antes, 
yos teneis algun cuidado; 
la verdad. Sino, una Dama 
que en Helsimburgo está dando 
la ley, de tal, 4 sy sexo, 


/ 


- Kers. Eliseta , wé volando, 


no dexaría cl regalo 

, de la cama hasta las once, 

contra el sistema adoptado 

por todas las Damas cultas. ¿1 
Eliset. Quiero ver si le despacho. ap: 
Christ Yo no sé como extinirme 4p» 
During Eliseta tarda tanto al paño. 

en avisarme , que :: pero 

allí está Kerson hablando 

con Christina. 


- Eliset Os acordals, 


Señora, que está aguardandoos 
el chocolate? , | 


. Kers, Pues dile, 


que “puede entrar sia reparo, 


Christ Luego iré. 


Eliset. Como mandast eis 
sobre el tocador dexarlo::: 


Christ. Bien. . 


Eliset No veis que estará fridt 
A 
y traesele. j 
Christ. No corre 


) prisa» 


Kers. Franqueza en el trate, 
Madama , porque. sino E 
refirémos. , 

Christ. Es temprano. 4 

Eliset. Por ahora no dió lumbrez 

Parte por la derecha. 


SCENA XII. 
) 
Christina : Henson 4 DARE al paño, 1 
poco despues Eliseta por “la derecha. 


—Kers. Pues si es temprano , Sigamos 


la sesion , que empecé acerca 

de vuestro nuevo cuidado. ”) 
Vos quereis disimularle, 

y haceis mal, pues aunque me halle 
con infulas de marido 

vuestro: 


During. Qué es lo que he escuchado? ap, | 


Kers. Por eleccion de Daerts, 


que vos habeis confirmado, 
no soy zeloso , Christina; 
ni pienso ser tan: 'AYALO, 


p Dia que 


“o 







que archive len mí quantas dr llevala 4 mi gabinete, HARO? 
los Cielos depositaron que allá voy, | 
en vos , sin querer que el cando Elisct. Me ha insinuado rl 
las disfrute 3 no ; eaueado | gue está de prisa. 
en Pais mas culto, abjuro 1" Kers. Madama; 1740 PO MN 
los ridículos, y faiuos 2000) yo entiendo algun tanto quanto 
“.esermpulos , que en Suecia, de esás cosas'; decid que entre,! 
eonstituyen desgraciado ¿dee á ver si le ha trabajado, ; +11" 
al sexó hermoso. Ni yo segun el último plan 441409) 
me avengo á ser vuestro esclavo,  de-prendidos, que ha llegado. - 
ni á á que vos lo seais mia: - Eliset. Vaya, no le hará Over 00 
nos Madamá , 'hbres ambos un cañon de á: velnte y quatro. Y. : 
viviremos , como viven Christ. Si tiene prisa que vuelva. 
hoy , los hombres ilustrados, ¿IAE Echemos poa otro lado! | 20 de 
vos á vuestro gusto, y yo ES d 
al mio. Oh ,así es un regalo,  - “SCENA: XII hs a 
sino el pícafo que cargue 1 
con un censo tan pesado. std a, Cisvistino", y Fabricio 
During. Qué poco seso hay en éll 2 £ o oa 7d 10 
y en ella, que aleve trato!" - A SRA e E 
¿Sale -Blisera. : Durióe; Vive Dios que con su flema 
Christ. Yo voy á desengañarle, este hombre ime está abrasando. Ap. 
por si During lo ha escuchado. ap. Kers. Con que vaya', la verdad, 
Eliset. Señora: á ver si ahora pega: ap. ¿quiénes el afortunado 
la Modista está esperando. - que os debe , ese cuidadillo 
Christ. Bien. c442 5: de que estabamos hablando? 
Elisct. Es que trae el prendido Yo no seré ; por supuesto; 
que vos la habeis encargado. / . y hariais mal de emplearlo 
Mirando Kerson á Eliseta. ——— en quien ya debeis mirar Eb 
Christ. You z como marido. dl 
Eliset. Que no. entienda la; tretal ap. ChristiDe espacio, 00 
Vos. Pues qué ¿se os ha olvidado? Señor Kerson,queyoaun 
Christ. Dí, que viene equivocada, ni admití , ni he confirmado, dl 
(ques yos 5: 4 comó decis, la elección o 
Eliset. Vaya, pues estamos que hizo mi rio 
frescos. No me hicisteis ir debo con' juicio, primero 
antes de ayer á encargarlo? - que os ofrezca yo mi mano. 
Qué no pueda hacerla señas! * ap. Kers. Como es eso demo GA 
Christ. Tú sin duda estás soñando.  Fubr. Señor, q 
Eliset. Vos sí, que:: pero aguardad hay ha venido un Lacayo, 
que teneis sino me engaño O /SEQua ol, del Baron 0% 
el pañuelo desprendido 2% | de Sparre , y dixo que su ame. z : 
de aquí. No seais el diablo, edi «para un asunto importante 


Hace que La pos el Patio s ) la 4. en casa Os está esperando. 


os ¡Kers, Oh , sí, sí, me voy ad E do 

decid que sí. Con que en “Any Christina, conozco quanto 7" Ed 
no os acordalsí E séntireis estos instantes ar per e 
Christ. Sí, ya calgos 04 que de vuestra: vista faltoy; DA E 


' 
) € a 
" : y 


pero yo daré la vuelta 
quanto antes ; consolaos, 


SCENA XIV. 


Christina , Fabricio, y Eliseta que saca 


ó During. 


Christ. Se dará un hombre mas necio! 
Fabr. Por fin , de aquí le arrancamos. 


1 Eliset. Anda con dos mil demonios;, 


salga usted , señor gazapo, . 

y eche por aquesos cerros, 
UT antes que venga otro galgo. 
qe Sacando 4: During. . 
During. Dices muy bien , Eliseta; 
Fabricio, ved con ciidado 

s1 es que ¿puedo yo salir, :. 

o: sin que me: vean. 

A Amado 

¿2 During, vals zeloso? 
During. Yo 














pero voy desengañado. 

Christ. De qué? 

During¿De que sois tan falsa. 
5. como todas. 4% 

2 Christ. Tal agravio 

e haécistios 

During. Vos me hicisteis antes, 
el.de estar capitulando 

Lon. Kerson , vuestro himenco, 
yá 
Christ. Ved que es ilusion. 
During. Ahora 

de oirselo 4 él mismo acabo. 
Christ. Faltó á la verdad. 
During. Madama, 50 

y. vos la direis , pero! potato 
con la franqueza que, debo, 


- Duri ng. No hay para qué. 
-Chvist»:Si hay, que yo 

salir no debo dexaros : 
de aquí, Sin haceros ver. 
AS ES Y 


no Soy UI; hombre tan “plo, 
que á tan vil pasion me entregue; 


Julen no debeis callarlo. 


no Os creo ahora , soy claro; 
Fabricio, y; hacedme: merced: 
Christ. No vals > Fabricio y ESPErAOSA m5 


P 


Y A 
E 
e 

f 


HR 


1 


antes, que ño os he agraviado. 


que: yo. con: vos. NG. me, caso. 
Blin Ahora salimos con esof 
During. Soy. escrupuloso, , tanto, 


como el complaciente. En, ed 4 ad 


me haceis. hablar demasiado. 
para mi genio. Dacerts, , 
segun ha manifestado A 
Kerson, le eligió por hierno, 
y vos por esposo; el trate. 


OS obligará. á _quererle dis 


- cómo á mí, mañana, en case. 
que no le amels hoy ¿ serels 


st á su: caracter reparo, TTD 


vos con él, mas venturosa, . 
y yo menos desgraciado . 

siiu vos. En este supuesto, .. 
Madama, yo me separo 

de ser vuestro amante, pero 


para qualesquiera Caso, a 


un amigo verdadero, 
ea During os ha quedado. 
d En acto de partir 


Christ. Esperad,, old ¿si quiera: 


En acto e 


SCENA A 


During, Christina , Eliseta , Fabricio, 


y Kerson, 


Kers. Yo ; yo ; Malas, p me o encargo, 


de detenerle. 
Christ. Ay de mí! 
Eliset. Tiró de la manta el diablo, 


—Fabr. Mucho siento este accidente. 
During. Apartad. 11 2000 
Kers. Intento es vano, | 


- During , porque aquí. he, de estár 


oq, la puerta, en tanto —. 


L. que aquesa Dama vomita 
Mid que se la ha sentado. 
y Christ. A mí , Kerson::: 


Kers. Vaya, ¿4 qué é 


" serán esos arrumacos 
e) 


4 conmigo? Qué , During, es. 
objeto. de aquel Pron deta dd 
B a 


part, During. Casaos con Kerson , Madama;, 


1 EA 


Y 


nO 


A E) y 6 





no es verdad? Y qué? | esto es , saber con certeza, q ) 
Diring. Advertid::  Kerson , que por ningun Caso, y 
Kers. pobre queel gusto os alabo. hablará, ni obrará , como 
Corist. 10% hablais vos, y habeis obrado. 
Kers. Pensais que tengo zelost/ 1,10. Kers. Como ques 
Corist. No vencis ea que fundarlos. Echando. mano 4: la espuda, A 
During. Es así , porque yo vine: Durins. Luego seré 
Ela: , 4 ver un desengaño. apar, Vuestro; : ka sosegaoS. 
Christ. During, Kersqa no es ni esposo, . A Kerson que suspende la accion. ) 
ni que llegue á serlo aguardo, Yo , Daerts , si me atreví | 
para que 11 VOS , Dl yO, á Es más en agravio Mb. 
anora le satisfagamos, mio , que vuestro , á esta casa, 
del porqué , os ha hallado qui fue dedos: >: A 
Kers. Eso sí que me ha picado  Kers En suma, á soplarnos, ee dy 
mas que todo ; y solamente á mí la mobia, y 4 vos o 
por el desayre , empeño hago la hija ; nada mas. Andando. TE 
de saber, á qué ha venido. / During. Vos faltaiscá lay verdad, 1 :L204a 
Ebrist. Pues yo le haré de rr segun haceis de ordinario;, | 344 
y Duriug:: qe pero aun. quando Suera: Asi pi 
During” Lo que dixera lejos de haber agraviado DA 
antes, s1ú TMo0gun reparo, en ello á Daérts!, le. hiciera - q 
ahora ya decir no quiero. un singular agasajo, 0% 
Kers. Lo direis, Ó voto á tantos:: obviándole la: desgracia) 0. 01 
% irreparable , de daros... 0, 
CENA? XVL> 27 su Hijas UL IE Sal 0 A IAE 
MIA A Dd Yo sé may, bien. AA An: y 
During , Kerson , Christina , Eliseta, lo mucho que en a Y ano. y 
Daerts, y Fabricio. - Y sobre todo:: ; n04 110) q. 
| | Eliset, Cánela 7 ¡Onion a 
Daerts. Kerson , que voces son esa ."! le hace falta á este guisado. *. 
Christina :: mas qué reparo! Daerts. No:os pido á vos parecer. - Dd 
¿Vos os atreveis á entrar  á During. Eliset. Bien hecho, que para errarlo > 
en esta casa, ulirajando .... 0 2 de nadie le necesita... ba 4 part. 
mi honor: Duer. Loqueos pidoes,queá insultaraos, 
During. Ved le que decis, % ) con vuestra vista jamás 0 
Daerts , que me haceis, agravio; o wolvais; perque en ese caso, ea 
Daring , entra á dar honor, + podreis semurlo y Durig, 0 dd 2 ce 
donde quiera. que entra. y sí me ballais menos templada. 0) 
Kers. Alabo oo il Dina, NANE, de. nuevo Aa O 
lá presunción. GA E guantortengo. yy Ap cas Pi 
During. No es sino, 2 y S1 esto es imsuhtaros;. > PI 
estár bien asegurado, 0000000 Daerts. Sí, VOTEN LAIA A 
de la buena Opinion y que pues yo jamas de la mano 
sus acciones le graugearonz : de mi enemigo , recibo 
y de que la providad, j gustoso algun agasajo. Z 
y virtud , guíar sus pasos, Du uring. És, que yo soy vuestro amigo. 13 
y pensamientos. En fin, Kers. Y como tal se ha portado, ' | 
su como siénte ha de hablaros, .  quitándoos fama, y hacienda. ab 


| During. 





Durins. Si tuviera dol tan baxo 
modo de prat que á vos 4 
me partciera ;: mas callo, hiba 
que ei ed a á vos as 
parece que me degrado. '. 
Vous Señora, comtad siempre eb 

4 Christina. he 
eon mi cena , y mi mano, 
que yo olvido estos desayres 
en obsequio de' lo que amo. 
Y vos éreed qué jamás 
fuí ias siñecro, y mas: franto? * 


ha 


amigo vuestro, que'ahora * / 0% 

que me” teneis por contrario, 

Lo digo yo, y basta. Ya > 

soy vuestro, y á casa. "marcho. 2 
A Kerson. 


Kers. Ya es sigo, y puede que 0s pese, 
el haberme aquí insultado. 
En acto. ee De 
fv* Í 


SCENA XVIL 


Christina, Eliveta ; Dáertí ; Fabricio ,) 


¿A o 


Kerson que 205 e mute” 


iz 
Pt 


Daerts. Téned: +2 Ed 7 PARES 2 dd | 

Keys. Perdonad ' que estoy dld, tna 
coléfico', ó oy volando 700 
al café, á ver si una copa 


de Champagne, me serena algo. par. 


Fabr. Qué infeliz será esta ponen. 
con hombre de tales cascos. apart. 
Duerts. “Pú hija vil, eres la cáusa ? 
de estos dis pustos,. e | 
Christ. Femblandos. pe 
estoy. : AGRA: 
Daerts. 3, tú posponiénde- > 
xi precepto > y tu Fecato, 7 
á un pernicioso delirió, 
la entrada” has: facilitado 47 
en mi casa, 4 un hombre, que 
aborrezco. 
Christ. Ah, Padre amado, 


; Brit 


A 





va en sus venas, y las mias. 
Daerts, Mr , Pues, si á imaginarlo,” 


-4 Daerts. 


A pará, aborrecerle. tanto. : 24 z 


? Daerts. Alza, y piensa 


-' antes que á vivir, con quien 
disculpe mie erro el ver / h; 
que una sangre circulando idad 




















Mlegará, aquí 4 puñaladas 
sabria nl propia mano 
sacartela. ; 
Christ. Padre: Aia 
Eliser, Miedo TO 
me dá, solo de mirarlo. o 
DaertsNo me dés tal nombre, mien 
ño le aborrecieres , tanto 
€0mo yo. | 
Christ. ¿Pues During " que pee 
para haberse RR! | 
vuestro odio, ea mot | 
Dagrts. By a Y 
poco, dí fatud, obligarads 
á descender. A la suma 
wniseria en que nos. hallamos, 
desde la opuleneia grande 
en qe "nos Vimos: Ac4sO 





nos ' OS ya: ido 
hasta el alimento mismo? 
Pues ponte á reflexionarlo,, 
y hallarás , sí razon tengo 


En fin, hoy. decidirán 
los Jueces” nuestro. contrario, e 
é favorable destino. 7%, 
Sea qual fuere , tu mano- 
darás á Kerson mañana, 
y ¿otro dia sín mas de 
te irás á wiyir con él, 
ay su Palit pi 
Christ. Padre. Precigsónose 
Eliset. Chaseo. : 
Fabr. Pobre joven. 


15H 


que estoy ya loli 

o casarte. con Kerson, 

Ó morir hoy á mis manos. 
Christ. Pues si otro medio ño hay, 

Padre y Señor , yo me allano 


siempre he. aborrecido tanto, e, 
4 dar el último aliento: o 
por quien justamente ano, a 
Y así tirad del puñal, 







d de Con rigor inhumano 
pasad un pecho, que aquí 
se presenta voluntario 

á vuestra cólera, SÍ; 

no desarme vuestro brazo, 
aquel. eco penetrante 

del paterno amor , que acaso 
 Intercederá por mí, 

pues en el cruel estado 

en que estoy , me será grata 

la muerte, reflexionando 

. que muero, por no ofenderos, 
por no ofender á quien 310, 

y por no vivir en un 

eterno y duro quebranto, 

¿Daerts. Pues hija vil, si 4 eso aspiras, 
a ar eráe;: 

Daerts arrancando un uñal; Fabricio 
| . deteniéndole , y Eliseta llevándose pre- 
y ¿e cipitadamente 4 Christina, 

Eliset. Señor, 
Fabr. Señor. 
| Christ. Padre. 
2 Daerts. Apartaos, 
dodo le o Eliset, Tenedle , Fabricio. 
Fabric. Oh”, dial 
 Daerts. Suelta. 
A Eliset. Venid con mil diablos. 
- Christ. Táfélice. pi 
Parten por la izquierda l las dos. 


y 
+, 








Á un tiempo los tres. 





Forcejesmdo. ' 







SCENA, XVIUL 


Derio ) Fubricin V 
; Daerts. Suéltá. ó viven 
los Cielos:: 
Fabr. Señor, templaos, 
7 Al mirad , que no es tan” digna 
1 del rigor que estais mostrando, 
, ¿Daerts. Tambien, tú, traydor, he atreves 
7 á insultarme? 
Fobr. Yó insultaros? 
No es mi ánimo faltar 
al respeto que os consagro, 
pero st, el: de haceros ver. 
que fuera mas acertado 
cagar ála Señorita 


ya 


y % 


- HE 
ME No 
es Es 


¿Zey Me avendré á lisonjearos. 


econ Durlag, El es honrado, 

es atento, es virtuoso; 

es vuestro sobrino al cabo, 

y se aman con un extremo 

puro , que habeis fomentado 

yos inismo en fin, conseguis 

que los grandes mayorazgos dl 

que hoy se litigan, no salgan) 

de esta casa. Vos prendado f 

estais de Kerson , mas si €s y 
cierto , que enseñan los años 

á conocer á los hombres, - 

no apruebo , que os ficis tanto 

de él, pues los mios me hicieron 

conocerle poco sano, 

de intencion, fuera de ser 

de juicio muy limitado. 

Daerts. Calla, y no provoques mas. 
mi indignacion , reprobando y 
mi gusto. 

Fabr. Todo Helsimburgo 
vuestra idea ha censurado. 

Daerts. Serán los que como tú 
se hallen bien remunerados 7 
por During. 

Fabr. Nada le debo, 
ni lo quiero , por tan baxos;, 

é indecentes medios. Vos 

me haceis un notable agravioy 

repruebo,,lo, que es razon 

que repruebe , porque os amo; 

y defiendo , lo que. es justa. 

que defienda : sOy. honrado, 

y en Vuestro. perjuicio nunca 
Y así aunque 0s pese, repito 
que con During , ganals tanto, 
como perdeis: con, Kerson... '. 
Que aquel es un buen dechade 
de jóvenes” virtuosos, 

y este un modelo de vanos, 

, locos , necios , y RO sé 
si de indignos:: 

- Daerts. Sella el labio 
villano , y antes que yo. 
castigue tu desacato, eL, 
sal de mi EA 2 as au 
demi caba. 22 

a Esbr, 


- 


os 
Dr a 


AS 


Ci 
ás a 
e 


ANTAS 


NO 


A E 


Fubr. Sosegaos, y 
Señor, y ved: 
Daerts. ¿Qué replicas? 
Dame una razo4 de quanto 
supliste hasta aquí por mí, , 
que en el instante pagado 2 
quedarás ; ni un punto quiero' 
verte en casa. 
Fabr. Que en fin, ¿tanto 
os ha ofendido mi zelo, 
que despues de catorce años 
que 0S sirvo: 
Daerts. Aun estás aquíé 
Fabr. Ya me voy por no enojaros. 
Hace que se ve. 
Daerts. Dí, ¿quánto es lo que te debo? 
Fabr. Nada, Señor. ) 
Daerts. Engañado 
estás , si piensas templar 
mi:enojo, con ese rasgo . 
de tu liberalidad. de 
Fabr. Yo de finezas que no hago, 
jamás busco recompensa. 
Todo::lo que para el gasto 
diario de vuestra casa,  - 
he suplido., me lo. ha dado, 
con protesta de que á es 
llegase ye á rad | 
Daerts. ¿Quién? pLgg E 
Fabr, Diringi9? EOS 
Daerts. Villano , y tú. 
de él ve atreviste á tomarlo? 
Fabr. Receloso deque vos 
le dexarais desayrado, 
s1 este alivio os ofrecia, 
y no queriendo su hidalgo: 
corazon , que cercenarais | f 
vuestro porte. '“acostumbrado, ' 
é que para mantenerle z% 
os valierais de un extraño, 
baxo de formal: palabra A 
que yo le dí, de callarlo, 080 4 
mucho mas de lo preciso, ¡de 
me ha ido subministrando, 


E 
] 
sin permitir que llevase 0 7 


cuenta de ello. ¡56% 


Daerts. ui vano, en va III 


e dior me “voluntad A 


y 


el eeceplands un retrato | 


During ¿Quán 
Y por compa 


¿7 dues CERAS 


2%) 4 verla; 91 me inclinaron. E, ELE 


































pretende, por tan extra y 
medios ; pues scrá, en mí 
el odio que le consagró. ' 
Fabr. Quévinflexible corazon! ap 
Daerts. Y supuesto que en agrayi ñ 
de mi honor , lo recibiste, 
haz por'sabér luego, á quanto 
asciende; que quiero, que .., 
hoy mismo quede pagado, de Y 
y tu fuera de esta casa. 
Fabr. De replicarle no trato 
ahota-, pues sé que luego O 
que dé la “Ira, algun tanto. 
de lugar á la razon, e 
todo quedará mudado. 1 
Dauerts. Haz lo que he candado: ? 
Fabr. Voy. ' 
Buen Dios , concedé tu amparo a 
á esos jóvenes, y premi 
5u amor fiel pl : 


LEA SITO 


ch 


0108 nas sol. 


Daerts. Y 
rr obed: 


tú q hija, prevente 
Egen sh, i randano, bs 





y de. Dilad o , con puersa ¡ 
recha , y bufete con de eo 


Daring en una silla o e 7, 


PENA 
¿venturoso seria Y, 
yo , si me q AEas, dos cielos 4 
era, una joven 
tan amable! masst ellos ievontandes 
desde tan lejanos climas 
á Elsimburgy me. traxeron. de 


xp) 







arla tambien , habiendo... 

ntas.ótras hermosuras 

que pudieran desde luego 
merecer mi amor ; y en fin, 

- si ellos mismos dispusieron, 

si formaron á favor 


1 prio, aquel corazon tierno, 

É mes de Cristina, ¿por qué ahora 
me niegan el e 
A gan el posecrlo? 


¿Son enemigos acaso, 

de la ventura , y contento 

del hombre? No. ¿Se complacen 
pde sumergirle en su acerbo 
dor? No, que le forinaron 
para su dicha. Pues Cielos, 
—¿pudjera, acaso , ser yo 

da desgraciado , poseyendo 

¿A Una joven , en quien viven 
la honestidad , el talento, - 
Ja hermosura , la virtud, 
20 el 0 como be su centro? 
















que lo. que es dicha del hombre 
Ro qu si Ad el Cielo, 








Kerson::: 

During. Dile que entre, y Juego 

VEN) QUe tengo que papito: 
Rosen, Esá bien, 


y 


es Oue vendrá , ereo 
á desafiarme, El es 
¿tan covarde , colmo necios, 
A por+si acaso lo trae 
este femerario intentos. 
En con una burla, probarle, 
30 y avergonzarle a | 


| 


AO y Rosen por la equioras, ) 


De 


Paba Un caballero, llamado DD 


Ja 


Rosen. AU está , entrad, 
A Rosen con quien habla en secretos 
During. Ven acá. 
Kerson. Señor, ánimo y á ello, 
porque al fin, nada ayenturo 
en desafiarle., puesto. 
que él ha de escusarse. 


Rosen. Voy. por, la iz9; 
Kerson. Señor. During. : 
During. 51 de asiento saludandose. 


venis, os daré una silla, 
pero sino , en ple estaremos» 


) Kerson. Crco, detenerme poco: 


Duriags Hablad pues. 
Kerson. Los que nacieron 
nobles como yo , no sufreja 
que haya labio tan grosero, 
que se atreva á denjgrar 
su. puro-hónor con dicterios., 
Vos During, me habeis tratado; 
During. Como mereceis, es cierto» 
Kersop, Como 10 debieraje. | 
During. Bien. 00 
Kerson. Y á satisfacerme Vengo 
During. Cómo? | 
Kerson, Matandooby: 
DaringuTenels 2005 
para ello algun Acre rior o 
Kerson. El que la ofensa me dá, V 
During. Para quexaros, concedo, AA 
pero no para vengarla a 
- por vuestras manos, habiendo ' 
- Jueces en cl Reyno; TS 
Aids Ua noble; ea: a 
During. Ha de ser “siempre el primero, 
que mire,con sumisión | 


W 


IED he 


EIA, A 


J 


£ 
4 A 41 
id 0 DEDIA pr 


7ES y 


sc E NA Í mí y obediencia, los decretos 

0 O de sus REYES bla venia, | 

» Dios dl Hori, y Ys Rosén que portes» 4 desañarmo 1 nl del 2000 
legO».. Kerson. Es cierto. 15: 20 


During. ¿Y sabeis, que elalibidas y 
y están porel Rey los pane 
Kerson. ¿31 36,11 071,01 1310 
During. Luego yos haceis 

de sus ordcues desprecio? 
, Kerson. Solo ast puede quedar. 
mi honor limpio y satisfecho. 


During. Siendo mal vasallo: O yo. cs 


Aelira , 6 yos sols muy neclo 
decid zea qué está cl agravio. 
que suponels que Os he hecho? 
En decir, que sois un hombre 
de poco juicio , y de menos 


de cobardía? estos grados, > 

á mi yalor se los debo, | 
Kerson , y no 4 Mi foTtuDa- +... 
En fin, os valeis del medio 

mas Seguro; para que 1. 1) sa 


verdad 5; que teneis muy baxos... Ma dexe todo miramiento-.. | 
A 


y villanos pensamientos: 

que sois vicioso ;. y enfin). 

que á ser venis un compuesto 

de todo lo malo? Y bien, 

desmentireis el conc epto. 

en que os haya puesto yo, . 

con matarme? No por cierto, . 

Solo os acreditarels y 

de más dichoso , 6 mas diestre 

en el manejo de espada. 

Elegid pues otros medios 

mas seguros , para que | 

quede vuestro honor bien pueste, 
Kerson, Y quáles son? | 
During. Tratar sierapre 

verdad : obrar con mas seso; 

pensar con nobleza: en fin 

ser virtuoso ; con esto 

lograis desmentirme á mí 

claramente , con los hechos, 

y que , los que por ini informe, 

formaroa tan mal concepto 

de vos, le depongan, y 
me tengan por un perversa 
impostor , á mí, 


% 


1 


-Kerson. Usad vos, 


pues tan moderado os veo, 

de esos arbitrios, despues 

que riñais conmigo, 
During. Sientozi. 


A During. 


Por la izq.Ros.Y a está lo que habeis mam- 


: (dado. 
During. Vete. de 


Rosén, Su fin no: comprendo. A 


0 Porte por la derecha. 
During. Que me expongias á no dar 
el debido cumplimiento E 
á la voluntad del Rey. 01 
Kerson. No con trage de respete 
disfraceis , lo que es tan.solo 
cobardía. 
Dyring. Cómo es eso 


/ 


y 
e) 


uninva ácia. la; derecha y. Y cierra 14 > / 


puerta. 


; Kersen. Qué miro? perdido soy, , hd 


pues cerrando está por dentré 

la puerta, Malhaya amena 
cl least a O 
During. Al instante vuelvo. 


Parte por la izquierda. A, 


SCENA 1Y. 
Kerson sole. 


Kerson. Por la espada vá. ¿Qué haré 
en tan evidente riesgo, | 
si ni aya tenerla en la maño 
sé? Si riño, no hay remedio 
me mata : y si no , es capaz 
de hacer público el suceso 
y mi cobardía. ¡Que haya. 
yo abusado de su cuerdo 
consejo! En fin, ya lo erré, 
apelemos al remedio. 


SCENA V. 


Kerson , y During por la izquierda , «com. 


dos pistolas en la mano. 
During. Asi , sin faltar del Rey 
¿al soberano precepto, 
_nigrangearme la nota. 
de cubarde, á un mismo tiémpo, 


cp» 


- qumpliré con mi prudencia, 


y exáminaré su esfuerzo... 
Pues que tan alucinado 
venis, que ningun respeto 
y. os merecen hoy las leyes) 


aqui hay dos pistolas. ee E 
os Kerson. Esto. > da | 


es peor. 


f 


During. Cargadas están ds a : de 


las dos, con igual esmero 


$ 





» 2 
y ) , 
Y8 o Mt 1 
por mí maño; clegid' ir A AGS E acudirá lay justicia, oe O 
presentandole las dos pistolas. A | Pito 
que vo válerme'no' quiero. ¡TA During; Nada miro; y supuesto 7 
de la segura ventaja A que vos estais tan remiso, den 
que probablemente Os HOYO? 207 de aquesta manera vengo ) 10 
en la espada MS _Bbel agravio < que me hicisteis. ' ÓN 
Kerson. Qué he de hacer?" diodo una, Dispara la pata , y Kerson cae como DT 
Durinz. Registradla, y acabemos. ds: muerto soltando. la suya, : 0 
Kerson, men diablos me metió á mí. Kersom. Muerto soy. pis DA 
á valiente: Aquesta, creo, During. Lo que hace el miedo. ) 
que es la vez primera, que | Camina á abrir la puerta,” 
se ha visto una arma de fuego Dent. Rosen.:Acudamos á saber % 
en mi mano. | AAN Ja ocasión de aquel estruendo, 2 
During. He de apurar". '*> ap, ON 
su cobardía. Qué hacemos? CS 2 E N A: v L Edo 21) 
Disparad.-* - en ademan de disparar, ) 
Kerson. Tened During. . Kerson, Rosen'con dos cr dados >) rd 08. 
deteniendóle cón “la' accion. que parte por la izquierda. 
During. Pronto. 2 During. Rosen», procura que vuelva Lee 
Kersoñ! “Esperad. ' os sunt 1d del susto ese “¿aballero! did, a 4 
During. A qué efecto? 225 Rosen. Ayudadme'á levantarle:* ¿4 
Kerson. A él de que vuestras razones * Kerson. Válgame Dios, ni aun acierto / 
tan rara iinprésión me han hecho, ? 4 mirarles'de corrido. dd ed 
que tengo por acertádo::;. ' | Rosen. Qué sentist > * 
During. Qué'Kerson? 2.141 0420007 Kerson. Nada! A' lo menos 4018 
Kerson, Que lo dexemosi +. 2000 si estoy herido, yo en parte “7 
During. Pues ya mostró su temor, — “1? alguna, ni dio de advierto, IN 
poner por úbra resuélvo, ' l ap.  nisiento' dolor. - evamundosa, / 
la hurla que le previne. :' ¿2 Rosen. Quereis A e a 
Yo os lo propuse primero a1got.. OB AMET AZ: 0 
y no quisistels, ota Kerson. Os lo estimo. Ya veo iia 
no me está bien el hacerlo. ., Que se ha querido burlar” - cd Jean 
Kersón. El respeto qué ine infandess Ll ode mí, During. Vive el Cielo 
During. Esta pistola, no esesot pues, que aunquepierda la vida. 49 
Kerson. Elidecrero del Rey:5 "20 "> he de vengar el desprecio + 20 
During. Nada ** E Pare pes la aras oia dÓs pol ad 4% 
contendrá ya mi a e 1 DE 1 eS: 3407 
y asii: ABAD, SCEN Ai vin | A 
Rerson. El mé mata, soraya ap. ANA: A 
Pues During; si estais res suelto, 200 Rosen , cogiendo la' pistola] y poco des «Y dali 
mejor será que salgamos! '- da dl 2d nd Fabricio..." pee A 
al parque , porque con eso =>: had Dias ets A ¿in 5 LO 
el que quede,vivo, pueda "000 / Rosen. El haberme hecho mi a AOS 
librar su persona huyendo. > "0% cargar, poco hace; ¿allá d dentro” * 1 0 A 
During. Tampoco , que pues aquí: 1 sus dos pistolas”, ¿oe sola O AAA ÓN 
me insultasteis , aqui debo, * , Polvora ; «hallar enel suelo: 7 cago 08 
tomar la satisfacción. 03 esta, atin cargadas y olr 0 A ARA: 
Kerson. Pero no“veis', que al rail el tiro dela otra , Me ha hecho e q, 
LEE 7 1S= EA 


A), 


DIA LEA print: ci 


E Sais ndo RA das a Y AA db 4 £ 






discurrir alguna burlas et quando yo , 4 morir resuelto. 
Mas quien:: | en su, desen dan abrazado 
Fabr, Un servidor vuestro. de él , dí suficiente tiempo 
Pe "Rosen. Señor Fabricio , seals 4 Eliseta, para que 
| bien venido. pusiera en-salyo, el objeto 
j 'Fabr. Hablar deseo. Í de su cólera. de 
E á vuestro amo , sino se halla During. De horror 
y . ocupado. ¡ me has llenado. | 
A Rosen. Aquí un momento Fabr. Quise luego, .. 5: 
A esperad, le avisaré. parte por la iaq. llevado de mi pesar, | 
Fabr. Está muy bien. Yo no puedo... disculparla, y defenderos. 
menos de estrañar , el ver. ¿A VOS” , afeandole da TAR 
/ salir de aqueste aposento E con mi caracter ingenuo 
ahora á Kerson. Si vendria: la eleccion que hacia. Mas, > 
la il 2 el , enojado de nuevo. 3 
SCENA VII AA cotinido , me despidió pe 
de SU CAS O 
Fabricio , During , y Rosen que pag por: During. Poco cuerdo, AA 
da “derecha; a ; aunque honrado , procediste,, E 
He AS 200 viendole entonces. tan ciego. 5 
Rosen. Alí está. ] 7 “Y qué, ¿te has salido? 0. 
During. Bien: vete luego. Fabr. Aun no, | 
Fabricio , qué ocurre? | porque: queriendo primero 
Fabr. Cosas Ls y que le, diese una razon 
bien increibles por. cierto. su a de lo que , en todoeste tiempo 
Mi amo Daerts , ha querido. 86 suplido en casa, fue: 
matar coli su propio acero - fuerza decirle: de 
á su hija. | During. Mal hecho. 1 
During. Oh Dios! 4 Ctistiñal Fabr. Que vos:;: oa ó 
Fabr. Si Señor: en el momente 1, During. No lo repitais. : ] 
que salisteis , la intimó .  Fubr. Lejos de estimarlo. »Y lejos 
que seria, de: su Aldo de terminar el rencor. 
furor , victimá infelice,, LA AA que os. profesa. , de 1 improperios 
sino resolvia luego :  mellenó, mandandome 
el dar la mano á Kerson. 0 que supiera en el momento 
During. Desgraciado j De | el total, de lo que ¡os debe, -., 
Fabr. Pero. A A para enviaroslo luego. z . 
 Cristina,que Os. ama á vos EA Dur. Mas que su ein vuestra, 
- con el mas sencillo extremo, Mb falta de sigilo; siento. A A 
7 ¡GÍA ETISAAA DUDA 
presentó á aquel Trritado.. 04% 0. robe Perdonad ida la 
padre , su inocente, pecho...) .. During. No volveré 
con increible firmeza, Ad E EN A faros un secreto: >: 
protestándo , que primero. En fin, si perdeis. A cam 
querja morir, que € HA, SL a de Daerts;, un: Aposeato,. ds 
- la mano á Kersol.. Con esto) 40 1 MAA PACIOm, Y ML: “salario, 
—Daerts o as. ealarccido ye DO Ate tengo, demas, y de ¿menos ; 
arrancó un puñal, y ciego. un fie Mayordomo , aunque 


ua mancharle en su, SAngre” 2d MO Sepa “callar. 


14% > 


QUA C j > E yy 
l A ñe AN z 2 Eg 
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Fobr, Yo creo | 
que en obsequio del honor 
de Dutiug”, debia hacerlo, 
boda 


OECENA' IX. 
Rosen, y los dichos. 


Ros. Fl Criado de Valberg 
viene á traer este pliego, 
Dándole una carta. 
Dur. Se fue? Y “Abricnola 
Ros. No, Señor, + eiera 
Lee During para sí. 
Comunico 4 Vimd. la agradable noti- 
cia, de por sEntencia definitivo le decla- 
ad: los fueces duzio, legítimo de los ma- 
yorazgos , cuyo derecho 1tigavo. Por ella 
mandan'4 Daerts, reintegre 4 Vmd. el 
total de ¡ds cuidos , que por decreto'de 11 
de Enero del año anterior , se mandaron 
depositar á satisfaccion de Vind. y-lo que- 
daron por*su convenio, en el de dicho 
Dacrts: intimundo ú él, y sus succesores, 
un perpetuo silencio 4 cerca de esta de- 
manda. Reciba Vnd. el parabien de mi 
afecto , we. | 
Representa. 
Ve, y dale 
esta caxa de oro, y estos 
escudos, al portador, 
Dole tna cada , ) unas monedas. 
Ros. Perdonadme, si el afecto 
de buen eriado ¿me obliga - *' 
á preguntaros si el pleyto 
se ha sentenciado á favor 
Vuestro, PD PA 
Dirt 0% si di AL 
Ros. Gracias 21 Cielo. ó 
Parte por la: derecha. E 


SCENA E 


Ls FET. 
During, y Fabri icio. a 
Fabr. Múcho temo, que á Daerts 
hoy conduzca su despecho, 
Á alguna temeridad. 


> j 





abr. Así lo haré. ¡Qué virtudt > 
-Dur. Ois. Que el aviso espero. d mE 


Fabr. Está bien. 


AEB y EAS Mil y ricas * A 


Dur. Volweis "aus A 

Foubr, 61 el obse quio ' IO 
“me haceis VA o E darme: AS: 

Dur. Quánto?” £ ee j qe y Y 


Echando mano dl bolsillos | 
Fabr. Una razon 48 el dinero e 
que me Eaistela! a 
iré ; sino, no me atrevo “41/0000 
á volver á4'su presencia; 
y mas, sí es que ya le dieron 20 
tan” Anfatista pi ia 
Dur. Bien.' a RO 
Pemanansa 4 bufete y penióndose e ab, 
EMDIA IA LM AA 
Que será acertado. pienso 0 
el enviársela yo 0 AA Bo 
con dos letras. | vi yO 
Fabr Vaya , esto" 
es que quiere Berfonare 
dicha cantidad, 
Dur. Obrémos, 4 | | 
During, nó ségún merece 00 
Daerts , sí, segun yo debo. 
Habrá escrito en forma de wecibo , le 
habrá puestó ctibierta y sobre, la cierra 
con oblea, y se “levanta. 
Fabr. ¿A qué vendria Kerson 
á esta casa? yo no puones + 
olvidarlo. iS LA 
Dur. Y bién dárcis 12.0. 2 AL 
esta á Dactts. ú 0 
Dándole el pliego. 
Fabr. Al momento. . ] 
Dur. Y á su hija direis, que no 
la escribo”, porque no quiero 
que un descuido suyo, y una. 
indiscrecion mia, en riesgo 
vuelvan ¿4 poner” su vida: : añ E 
pero que hablarla deseó: 
que si acaso sin" peligro * qe 
suyo , puéde disponerlo, - E E 
lo haga; pero vos decidta 
que impórta que sea luego, 


Qe, 


a 


3 
. y 
A da y + de ¿ 7 
q MALAS ñ Í E E; 
aL! PE 


1d ss] 









E 


ese, Partiendo. 


Vuelve Fabricio, 





Partiendo. 
Dar 


e pa 





6 ? ae 

PEZ dal, 

z FDur. Dis, ea de 

4 Esbr. Sel 10F, 

Lo de Volviendo otra mes, ' 

: Dur. Porque. por honrado os ten go, 


> porque es de amor, porque Es mio) 


dy para dama que cir ad 
el recadó' que; lle vais, 
á pagaros no me atrevo 
la fineza. Estaist A Dios. 


Fubr. Lo hago , porque debo hacerlo; 


mas. no lo haria tal vez, 
perdonad: E 
Dur. Bien. Ya os entiendo. / 
be Fabricio, 


F 


'SCENA XL 


Finezag.de aquesta. especie, 

dan poco henor al sugéto 

que las hace , si recibe 

por su trabajo algun po ' 

Ola. 0d j 
Ros.¿Señori) eu cÍ 













Ros. Está. Ed o 
Parte por la inquierda, 

Dur, Mucho quiero : E 
á Christina y y paran no ez UL 
sacrificar en. | AA 
de su: bien ; y mi ventura” 
mis justos. Tesentimientos. 

Ros. Voyiyol 100 o 

Dándole el espadin y sotbitio: 

Dur. No, está con cuidado. 

Si viene Fabricio luego, 
veme á buscar á Palacio 








de lo que su'imano aprecio. — 


Y malas pulgas , Y QuE $: MOS0 [y 


During, > poco despues Rosen. 


Dur. = salir” es A, ARPA AGA, TERA 


7 es que yo: reladliad Saca 


“con la berlina. UT EOS 

Ros. Bien. Le 

Dur. Demos a a 
la postrer prueba á Christina, Eo: 6 


Ap mas $ corto de lao casa a de Da Elise, O 


























'4 hs LA 


Chet Reta Ádicós que está 
Elisét. Ahora la! ido Fief, allá 
«4 dar 4 mi ámo recado. de 


4 Christ. Pues -Eliseta , al. mo Lento ha 





que salga mi Padre y ar 
á Kerson que hablarle quiero, 
Y AVISdAo. 27 041 
- Eliset. Andais buscando SPA 
tres: pies al gato. eh pues « lo 
Christ: Esto es preciso, Eliseta. 
_ Eliset. Advertid que gasta el viejo 





en seis semanas no vuelvo 
yo del “SUAON An Os 
PE Haz lo que he do id 
“que tentar quiero este medio 
segura que ser no puede 
mi destino mas adverso. A 
- Eliset. Qué no? Chasco ; Dios nos 1 
E Herodes ra á aio] | 








-SCE NA XL 


al 


OE Etiseta y: y e ama 
EElisct. A IB leo , 





de este modo, una desgracia. 

Allá en su quarto la dexo 

hartándose de llorar. 
Kers. Pícaro gusto por Met 
MES y do estoy yo aqu 







legr: 
Elie, ate al . ri 
a si supier LE 
di llo: 












O 


Mira gíando nos casemos O BCENA KIWI 00 ON 
MiserBlñores, este hombre es 
muy tonto, ó yo no lo entiendo. ap. Kerson , Daerts, y Eliseta que parte » y 






































E Como desde niña trata UT ¿qua al als ¿ 
02 4 During, con, pensamiento. MA AA A y 
7 7 ¿de ser su esposa, y: le quiere... Doaerts. Perdónad MAtsaó, que estaba A 
o tan firme, y con tanto extremo, algo ocupado allá dentro. ? 
o no es estraño que no-0S peca  Kers. Supongo, que será mia 
LI erfánvos. e ! mañana , Christina. 
 Kers. No, ni por eso 0 Daeris, AL menos, 
2 mé picó yo, pues sé bien... así lo he determinado. 
que ese amor, cesará luego...  / Eliseb, No lo permitan los Cielos. 
| ea 2 que llegue á ser mi, muger. / Daerts Vete, Ediscidsr 7 02 - — 
e. Bien podrá ser, pero.creo ...) Eliset. SÍ haré; | 2 
5d que 4, yos,no os verá con gusto; mas será á quedar de acecho. par. 
; jamás. a A : Daerts, Para cuyo” efecto , una 
e Kers. Es tan comun eso ta AS fineza de vos espero. 
entre casados, que no... 0. 0. Kers.(Contad: con ella. 
z vendrá á darseme . dos. bledos. ¿20 Daerts, Pues esta 
Eliset. Vaya, ni rayo de honra Ap. se reduce, á que en dinero: 
tiene. Con que, el yer un gesto, efectivo , me presteis 
siempre en ella tan alegre... dos mil Borínes, que 99ba | 
sm ¿0010 una noche de truenos; E A Datigs a 
no ic dará cuidado? AA - Kers. El caso es . 
Ken. N 3» | y que no me encuentro col: ellos. 
EliaNi el queos hable en todos tiempos Eliset. A buen arbol se arrimaba. ap. 


con el modito, dulzura, Dazrts. Mas contio desde luego 





ed donayre;, chiste, y gracejo, 0 1 que los. buscareis. 
que podeis esperar , de una ' Kers. En dónde? 
A mugcr, que no puede. yeros.) 1 sl yo ni un amigo tengo, ¿0 
tan poco? 0 er ¿ Daerts, No teneis od 
E Tan poco ¿press onde Kers. Sí, ha 
yo soy. muy prudente NIRO mas todas las, que conserve. 
que se la deben suplir, > | hacen, falta á la decencia, 
aquesos leves. defecios . dl y Ostentacion con que debe, 
4 4 una muchacha bonitas. 1 presentalino, | A 
4 SO tan, aio pesos de | 
E ate as 14D | SCENA. xv. 
liset. Eso está por ver, a Cid | As 
7), pues. si el Padre, pierde. el pleno É Fabricio con un Ie en 10 mano y 3 A 
sb Entonces, ela mete Monja. 202 los dichos. , 
Ly y se liberta con és0y... 0 ? | 
o los gastos. de la boda, bo: Fabr. Aquí teneís | 
e que le Jlorensnictoss 0730 La. razon. Dandole la carta. 
d e Habrá bribon. Y queno. haya: Deer a EuE mal tiempol y Adyapi 
pá e Pm po is AI ae: Fubr. uepedites 
dei AE A ar A Daerts. No esperaba - 
ages | lA Ae, E git) tal de Kerson lo confieso; a 
«ly, 



















asi este desayre, como Kers. Creed que dh siento, ess 
el ver su poco talento, pero no le hallo : á bien que 
E y menos juicio , me hieteran dentro de una hora el pleyto: 
hoy mudar de pensamiento 0, e tendreis ganado , y entonces 
abriendo la carta, 0 no habreis menester valeros 
“4 no estár comprometido... de nadie. dt 
ya con él, e «Darerts. No, yo Kerson e 
Elistt. Fuego en el yerno. 0 le buscaré, que no quiero SAS 
Kers. No es nada , dos mil forines, ) deber finezas á quien. le 
1% el dote en clernes. - | A tan de veras aborrezéo. 
9% Eliset. ¿Qué pliego" a “dile , que así su falsa 
será el que le dió Fabricio? 40d generdsidad APICAL 
"Lee Daerts para sí. / A Fabricio , rompiendo el Aeoda 3 ), pp 
Recibí de Jorge Duerts , el total de ciéndo! por la derecha. | : 


¿a los caidos pertenecientes me tiempo que Fabr. e in cion! y 4 
48 ilegitimamente poseyó los mayorazgos que 
el Pas rlamento ha declarado por mios, y _SCEN A XVI 


o que de “orden suya , y convento mio que-. e 
e daron depositados ' en dicho Daerts. Y Kersom rubia y lod 


de e 

















para que conste lo firmo Cba Carlos ad PUABAS PITA e 
E. Durmg. NO : 
Representa. 2:23 Elise, Quien te diera 
Daerts. Vive el Cielo : : ¿on una maza en los sesos! Pa y 
A que esto es insultarme Vo LS Esperad , que mi ama tiene e 
Ade During , con sobrado EXCESO. | e, que deciros. A e 
ae. Kers. Como q Rers. Esto es hecho, e de 
Dauerts. Enviándome aquí como ha olido que mañana 
recibo , de lo que debo bd - "vaásermia,se ha dele | 
entregarle”, en caso que A mimarme añ poco. “ahord. deb 
salga á su rod el pleyto. 220 Fabr. Ya á Christina hablar no p edo 3 
Fabr. Ob , alma grande! ' .' ? hasta que Kerson se vaya .: 
Kers. ¿Y $e ueno? ed - Kers. Con que vamos > sin 
á lo que ascendia? - 1 Fabricios ¿quánto ha valido 
Daerts. A ciento 1 eL SOMO LA Die 
2. y cincuenta mil escudos.” >? Fabr. El qué? No os entiendo. E 
Eliset. Habrá demonio de viejo, apar. Kers. Que quanto. os dió di la n 
y aun dice que es insultarle. .  ” During? a . : 
 Kers. Ahora tengo por mas cierto: 1 Fubr. Ahora ehticfido. lenos/- 
¿ Daerts. Qué? / * Kers. Vamos, picaroó , que bién 
-Kers. due el pleyto habeis. dat go 048 os valdria el. ode ts 
porqué sinó, , yO A Fabr. Quedo, pr E 1 O 
que anduviese tan q 41/00 0 Se ño Ketibn - que: no gusto. e 
con vos As PT pe de o 
¿Fabr. Seria! inv “cierto ' 10 as amáricMlen. e 22] 
E. TS1 6 parecieso A apo! Kers. Pues AQABOr e da a a 
 Daerts. En fin”, vos no tencis medio que vos Ueeis' discs A 00 pe 
de Búscar 14 cañtidad aia ' un recado, ó un villete . ARA, 
O que os DION A a de Christina) j Para, A s 
ceo de ' 0% ; Pb | e JU 
BAS .l y 
AS 
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o 
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MEN 
| yring, y que s si os los dí, 
- de recibais vos uios pesos 
| ¿por vhestro trabajos €9 
ps” algun, pecado; 
- ¿Fuúbr, No pienso 
tan baxamente, que excrza 
2. esos viles ministerios, 
Señor Kerson. Aunque pobre, 
soy muy honrado, y me precio 
.. de no haber hecao jamás 
ds COSA; que se oponga á serlo, 
a e PUES: que nadie os ha dado 
el. mas mínimo derecho 
para ultrajarme , tratad 
de reformar el concepto 
id errado, que de mí hicisteis, 
e y sino quercis exponeros 
¿6 que os diga , que con mucho 
pe poso que vos , a por, 
























eri, Y. poco despues Chrisiino > Je 
PO) Eniseta, 


Meno Ah, ah, ah: vaya, que es cosa 
Az mas cómica por cierto, 

verá un pícaro alcahuete 
revestido en un momento 

> de hombre honrado, y que me a 
la a estilo tan serio 

elo, Cregr E risa 


e Ho te e “apartes de aquí 

| A Eliseto, 

vs 5 Vaya, perdonarle debo, 

MAL insolencia , por la gracia 

> que su seriedad me ha. hecho, 

es ¿Chr ist, Señor Kerson, E 

Mi Eers. O, esa es mucha Je pr 

- cortesia á lo que entiendo .. 

para una nobia. Habré yo. e 4 

, de habla r con igual. Espot». 

+ Señora ea 

Christ. Nadie E 

pos oye, escuchad atento, 
+ Kers, Hace falta aquí Eliseta? 1 
Bliset. Y di ¿que como veo 


e 


SS 


A 
IET E, - 





que vals, 4 reñir, por sl. es 
que 0s enardeceis, me quedo 
para meter el montante 
como maestra 4 su ticmpo. 
Christ, Comprar hoy mi libertad 
- con desengaiñarlo , pienso, 
Mi Padre , Señor Kerson, 
me ha intimado hoy el fanesto 
fallo, de que he de casarme 
con vos, ó morir al ciego 
furor , que le predomina. 
Kers. Eso está muy bien dispuesto. 
Cbrist. Yo desde mis tiegnos años, 
porgue así lo quiso el Cielo, 
entregué mi corazon, 
y mi mano ,os lo confieso 
sin rubor, á During. Ah 
que edccdá anduve en hacerlo! 
Le he jurado muchas veces, 
ser su esposa , ó por lo menos 
no serlo de otro, y sabré 
- cumplirle mi juramento. 
En esta suposiciQd, 
y en la de que (podeis creerlo) - 
no ama el cordero, á la yerba; 
á la agua, el pez : la. ave, al viento; 
la mariposa , 4 la luz; 
ni las plantas, al Sol bello 
tanto , como yo á Daring,. - 
que no insistais pas, 05 ruego, 
en querer que os una Á mí: 


ap. 


7 pues á mas , de que lo tenge 


por imposible , obrariais 
á la verdad , poco cuerdo - 
en admitir por. muger. 

v nestra , MUgor quando menos,> 
que dice, que. quiso á Otro, 
que le quiere con extremo, 

¿y que Os aborrece á vos. 
ers. La disonja os agradezco. 


/ 


> or y pues cumplí ya conmigo 0 


desengañandoos , espero. 

- que vos cumplais hoy con vos, 
- renuuciando aquel . derecho, 
que os haya dado 4 mi. mano 
Y eleccion (que yo no pruebo) 

de mi Padre ; obrando así 

como noble , como 7 a 





como fino, como heroico, 
como sabio , y caballero. 

Kors, Pero, Madama , es posible 
que con tales fingimientos, 
aun á mí querais hacerme 


creer , que no os estais muriendo 


por mis pedazos? No veis, 

que yo, soy ya, perro viejo? 
Eliset, Toma , por donde se apea; 

no he visto mayor camello. 
Kers. Hablemos claros, Christina 


| ap. 


) 


VOS SOS mia , y yo soy Vuestro; 
si hasta aquí, por vuestro honor 


encubristeis el extremo 
que me teneis , una vez 


que, á mas tardar , nOs verémos 


casados mañana , ya 
podeis mostrarlo , sin miedo. 


SCENA XVIIL 
Christina , y Eliseta, 


Chrisf. Qué es esto , Eliseta? 
Eliset. Esto es, 
Señora , no nos cansemos, 
que quiere muger, y salga 
¿por donde saliere luego. 


por. 


Bien que, si os he de hablar claro, 
segun se explicó , , ha un momento, 


conmigo, lo que él desea 

no es muger, sino talegos. 

. Pero mí amo vuelve. 
Ch;sist. Ay triste 

Christina! 


SCENA XIX. 


Daerts, Christina ' ) Eliseta que parte. 


Daerts. Vete allá dentro, 
y Eliseta. 


Eliset. Voy. Qué cara 
¿para destetar muñecos! 


Daerts. Pues he visto:, que es inut 
el rigor , enmendar quiero 
el herror,á que me indujo: 
uí precipitado genio, 


q 
L 


2) 
con la blandura, y ver, sí es 
que con ella, la conyenzo, ) 

Christ, Tiemblo al verle, ap. 

Daerts, Ya , Christina, 
legó á su fatal extremo, 
nuestra desgracia. 

Christ. Señor, 
como;s: 

Daerts..Perdimos el pleyto, 

y aun la agradable esperanza 
de la apelacion. Perpetuo 
silencio, en esta materia , 
nos impone el Parlamento. 

Christ. No os desconsolcis , Señor, 
que tal vez::: 

Daerts, Mi desconsuelo 
mayor , consiste , en que me hallo. 
sin los caldos que debo 
aprontar hoy á During. 

Christ. ¿Pues no os ha indultado de ellos 
enviandoos el recibo? 

Digo, Eliseta , á lo menos 
así me ha contado. 

Daerts, Y que | 
¿te persuades, á que pienso 
con tan poco honor que habia 
de recibir ese obsequio 
de su mano? Eh, si otro arbitrio 
no hallara ::: En. fin , solo quiere ) 
que relebiones y que estamos 
sin amigos , que hoy valernos 
puedan ; que rasgué el recibo 
de During , segun hacerlo 
debia : que vendrá el Juez 
comisionado á este efecto, 

á que le entregue la suma 

de que soy deudor á un tiempo, 

y depositario : en una 

palabra , hija, que nos vemos. 

en el estado mas triste 

y deplorable. Un” remedio 

solo”, nos queda, y está JE 

en tu mano , con que ereo 

que ne. te opondrás á usar ) 

de él , quando ie estás oyendo 

que depende de él, tu bien 

estár , mí honor, mi sosiego, 

y aun mi yida ; pues perdido 
D mi 
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26 
mi honor, ni aun la vida quiero, 
Christ. ¿Qué sacrificio , Señor, 
por'costosu habrá , que el tierno 
amor y que os tCc1,8g80, 10 haga, 
por redimir como siebo 
vuestro honor, quietud y y vida? 
Si creeis lograrlo , á precio 
de mi libertad:: qué digo? 
De quanta sangre conservo 
en mis venas , á perderla 
gustosamente. me ofrezco. 
Dacrts, No exijo de tu obediencia, 
y tuamor, tan caro obsequio, 
Christina : nuestra desgracia 
del todo enmendada , creo, 
eon dar tu mano á Kerson. 
Esto solo exijo. 
Ebrist. Cielo. eds 
Daerts. Casada una vez. con él, 
me franqueará los «ciento 
y cincuenta mil escudos, 
que entregar mañana debo 
á During : y despues, hija, 
á reparar nuestro adverse 
destino , 1rémos alegres 


y pacíficos, viviendo ) 


el resto de nuestros días. 
en su Pais. 
Christ. Oh, momento * 


cruel! Oh , Instante el mas duro 


el mas terrible , y mas fiero 
de mi vida! Instahite,, en que: 
decidir la suerte debo 
de mi Padre, é mia. 
Daerts. Qué 
turbacion es la que veo 
en tus ojos? ¿Qué desorden 
en tu semblante? - 
Ebrist. No hay medio; 
Ó hacerme yo para siempre 
infeliz, ó ser objeto 
de la censuró del mundo 
abaudonando en sú acervo 
dolor 4 mu Padre. Ay, Padre 
mio! Ay During! 
Dauerts. Pues qué es esto? 
Qué perplegidad es esa? 
Í. 


4 


/ 


Christ. Ahora, sí que te pierdo,, 
Daerts. Serás tan fiera, tan vil, 
tan: desconocida: al tierno l 
amor de tu Padre :, que 
sacrifiques á tu ciego, 
gorpe, y criminal delírio, | 
su misma vida? Dí, horrendo 
monstruo , deseas que muera 
á 'manos de su despecho? í 
' Quieres tú ser su verdugo? 
Sí, sí: pues toma este/acero ¿L 
Ofreciendola. un puñal. 
¡fiera : termina mis dias. 1000 02 Y: 
tristes , OdIOSOS, y NEgros, 
con tu parricida maño; 
qué aguardas? Pasame el pecho. | 
Christ. Padre Rie Á sus pues. 
«Daerts Qué dices? UGT LO li 
Christ. Que no A 4 | 
hagais con esos! acentos. | o 
mi situacion mas terrible. sf 
No sey tan cruel : ya cedo 
á la penetrante voz 0: 1 
que adoro, y que reverencio, ) . 
Vivid, vivid vos, y muera. | 
este miserable objeto 
de la desgracia. AS % 
Daerts. Ahora sí Tevantandala. 
que mas llevadera has hecho. 
«Ja mar Consuelate 1 a a 
Christina amada , que el Cielo. ya 
te hará dichosa, premiando : an je qt 
tu obediencia y tu respeto. 1... 
Christ. No espero mas que infortunios? 
Señor ; pero si con ellos... 
aseguro vuestras dichas, | 0 
vengan qúe «ya los deseo: do 
Ay, During mio, los dos A 
4% ap 





de uña pena «moriremos. . 
Daerts. Pues hija , Kerson no puede 





tardar en volver: yo espero EL E 
que , aunque te cueste hoy. alguna. 
O EnGA el mostrarle afecto, SN 
“procedas con él, de modo. 4100. LN 
que no llegue á conbeerlo;: +1 LIA 
Christ. ¿Quánto: quereis exigir. 1070 
de mi, Señor? 0 £, IO 1 
Daerts. Elija, esto” IIA po | Y 













Christ. EE | e 


Fabr. Señor, si lo habeis dde 


” 


és fuerza, 
Christ, Y cómo quercis 

que un corazon tan ingenuo, 

y tan poco acostumbrado 

á fingir , sepa hoy hacerlo? 

Siempre dexarán mis ojos 

al labio por embustero. 


7 


SCENA XX. 


Daerts , Christina, Fabricio, y During 
al bastidor. 


Fabr. Señor , During está ay. 

Daeris. Qué. íne quiere? ' 

Christ. ¡Ay de mí! 

 Fabr. Veros. 

Obs: Qué dolor le ha de causar 
mi ingratitud! 

¡Daer ts. Hasta el seno 

de imi infortunio , se atreve, 

á venir , ese perve erso 

á insultarme? Dile , que, 

é se vúelva en el momento, 

Ó se expondrá á que le trate 

con el ultraje que debo. 

Fabr. Que abuse así, de su noble 

corazon! Señor:: 


Irritado. 
Turbada. 


¿Daerts. Ve presto, | 


Fabricio camina penetrado de dolor , J 
con lentos pasos. 4 During. 

Christ. 2d me atrevo á interceder 
LAN e 


| de Pútig, ¿BL yo. no Sueño, 
estáá la puerta. 


vino para mi tormento. 
á Dur. 





e usadme el sentimiento: 


uring. Sí, amigo: ; mas yuelye, y dile * 
ed 


' Daecrts. ¿Y quien 


¿su noble , su generoso ] | £ 


Daerts. Tambien tú , necio, 


41 de 
que 4 partir no tne'resuelyo ' / 
sin hablarle, 
Fabr, Perdonad, 
que yoá volver no me atreyo 
con tal recado. 
During. No temas, 
y hazme este postrer obsequio.; 
Christ. O quanto á mi corazon 
traspasan estos desprecios 
que por «mí sufre During. 
Fabr. Señor, dice que ha resuelto 
no volverse sin hablaros. 4 Daerbe, 
Daerts. Se dará un atrevimiento 
mayor! Pues yo haré que 4 palos 
le echen mis Críados luego 
de cása Fief; ola. 
Christ. Padre. 
Daerts. Valberg. 
Fabr. Señor:: 
Eliset. Vaya , el viejo 
ha perdido la chaveta, 
During. Por Dios que mi sufrimbdente 
pasa/á ser ya infamia. 


Y 


5 


Daerts. Jorge. 


Fabr. Su dura condicion temo. 
'Daerts. Donde estará esta canalla? 
Christ. Padré , que os templeis os ruego, 
que Daring y LAVIVEzan 
Daerts. During, ! Ed, 
hija mia , no contento is 
con habernos sumergido Me 
en el llanto y desconsuelo, q 
viene“á' hacer burla , del triste 
estado en que nos ha puesto. 
Fabr. Yo no le creo capaz. 
de hacer ultraje tan: lb 
á la humanidad. 17 


' 
ad 


E 


Jl ñ y Ep A: Í j 
y 30 ze 


á tl su Abogado te ha! hébko?, 


- Fabr. La razon , Señor. Conozco 


muy á fondo , su modesto, 


caracter:: 


VIA As 


e 


P 1 
IO 


“vienes á ARTES mis iras?” 
-Eliset. El es un Neron. 
Christ. Yo ús ruego ¿ 
que le ope qeria 
2 


pa 
mé pa > 3% 


Se- 


ax 
Señor , á ver si su intentor: 
Daerts. Repara, que no respondo 
de mi cordura, 
Christ. Yo tengo 
certeza , que es incapaz 
de olvidarse del respeto. 
que merece un desgraciado, 
Daerts. Que entre. Conplacerte quiero, 
haciendo este sacrificio, 
del odip que le profeso. 
A Fabricio que se dirige á Durmg, y 
ambos vienen á la Scena. 
Cbrist. Oh, quanto ha de confundirme 
su presencia! . 
Eliset. Yo no entiendo, 
porque está tan complaciente 
con su hija : pues no, algo es ello. 
During. Señor , aunque . los injustos, 
y reperdos desprecios 
que he recibido de vos, 
hace dias que debieron 
detraerme , del honrado 
designio con que ahora vengo, 
resentimientos casuales 
no pueden en ningun tiempo 
trastornar el genoruoso 
caracter, de que me precio. 
Mi Padfe,, antes de morir 
aclarar quiso , el derecho 
que tenia , 4. los crecidos 
bienes , que vos poseyeudo 
estabais. Se hallaba pobre, 
bien veis, que debia hacerlo. 
Seguí despues la demanda 
yo, con el hidalgo objeto, 
de hacer feliz á mi prima, 
si llegaba á poscerlos, 
con ellos, y con mi mano. 
Y pues hoy me otorga el Cielo: 
la ocasjon que deseaba, 
nombráudome el Parlamento 
forzoso heredero, á solo. 
cumplir con mi objeto “Vengo. 
Yo empecé á amar á Christina 
antes de entablar el pleyto: 
supístelslo VOS , y porque 
mi pobreza estabais viendo, 
me negasteis vuestra casa, 


Eliset. El merece que le empajen,y 


Ape e pa de 


Da. Vos sereis lo que quisiereis, 


Eliset. Ya se va enmendando. 
Fabr. Ok, Joven A 


Christ. Quanto, mi tierno - 


Christ. Ay , During! Tu pena, mas 


Daerts. Esos rasgos de nobleza, 


vuestro trato y parentesco. 
Hoy sois vos bebe: y yo rico, ) 
y hoy mas que nunca os aprecio; 
hoy mas que nunca á mi Prima 
amo , y 4 vos 05 venero. 

Sin vuestra gracia , y 5u mano 
(no adulo , que soy ingenuo) 
los bienes que la fortuna 

me dá, no los agradezco. 

Su mano vengo á pediros; 

vos de su mano sois dueño: 

si me la otorgais , me haréis 
venturoso , os lo confieso. 

Ahora , si pudiese mas 

en vos , el resentimiento 
que mi ruego, y mi hidalguia, : 
habré de sentirlo ; pero EG 
ni mé. quejaré de vos, A 
ni llegaré á ser, por eso, 
distinto, de el que es During 
hoy , y ha sido en todos tiempos. 


que la mia compadezco. 
si se está tieso que tieso. Es 


y virtud , que en vos observo 
dias ha , y:con que aspirais 

á alucinarme , confieso sa 
que hubieran. logrado acaso 
su fin, á no cornoceros | | 
tan á fondo > y ver que sol ' 
aparentes todos ellos. 


 ya,con demasiado exceso. 
mi “modo: de pensar. e 
pasar la plaza no quiero 

de virtuoso , porque 

sé bien , que no la MEerezco; - 08 
¿ pero Sí, “la de hombre honrado, 0 
consequente , y muy IN genuo. 





ye 


During, más. no en mi Ene Ea 


prudente! ARAS VET 


m7 A 
LON 


corazon está pasando. 
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de amarguras! 
Daerts. Acabemos, 
During ; mi hija, tiene esposo, 
al mio y y su gusto. 
During. Cielos 
será verdad? 
Daerts. Y mañana 
á mas tardar , verla pienso 
unida á él. 
Christ. Yo fallezco. | 
Daerts: Con que en esta inteligencias: 


SCENA XXIL 


Los dichos , y Kerson que sin saludar se * 
dirige ú4 Eliseta. 


Kers. Sabes , por qué entran los perros Daerts. Y sino, dime , Cristina 


en la Iglesia? 
Eliset. Porque no hay 
quien , con un garrote bueno 
á la puerta los reciba. 
Kers. ¡Qué taimada eres! Muy buenos 
Señores. Vaya , Daerts, 
que hay de boda, y que tenemos 
de pleyto:, que son los. puntos 
que me interesan. 7 > 
Darerts. Yo pieaso ¿ 
que os casels mañana. 
Kers Digo 
que me acomoda. Y de ener 
Bien que , el semblante angustiado 
de During , me está diciendo, 
que le habeis ganado. Buen 
«chasco , se lleva por cierto: 
sin nobia, y sil mayorasgos 
quedará el pobre muy fresco. 
Daerts. Pues os habeis engañado, 
Kerson. 
Kers. Como, como es eso? 
Duerts. Como le he: perdido. yo- | 
_Kers. Me engañais.. 
Daerts. Pluguiera al Cielo. 
Kers. Es cierto, During? 
During. No basta, 
Señor Kerson , para creerlo 
que os lo haya dicho Daertst 
Kers. Sí? pues yaya hasta el 1 invierno, 


7 


y bastardia y y mi error! 


SA e 

TA 

4 bs 
xg 
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que para conversacion 
son los dias estupendos. | 
En acto de partir. 
Duerts. Tened , qué decis? 
Kers. Señor, E 
claro , que yo no me atrevo ' 
á- casar, con mtger que 
no gusta de mí: no es estat 
Daerts. Quién tal os dijo? 
Koer. Ella misma. 
Daerts. Quando? 
Kers. Hoy. 
Daerts. Dónde? 
Kers. En este puesto. 
Daerts. Vos padeceis un error 
notable. 
Kers. Sí, estoi en eso. 

















E 


 3n0 estás gustosat: OO 
Crist. Yo mutzro. EST 
' Daerts. De casarte con Rerson? 
Crist. Mi gusto es el gusto vu 
Daerts. Lo ois? ca 
Kers. Sí: mas no me caso. 
Daerts. La razon? 45 
Kers. Porque no quiero. 
Eliset. Tomate esa. 

- Daerts. Ñi aun yo sé PI 
si agradezca este desprecio. É e E 
habiendole conocido. ap. 

Fobr. Y que tenga sufrimiento. 
para oirlo? 

Daerts Eso no basta, 

y mas eutre caballeros, 
que obran con algún hol 

Kers. Pues bien , sepamos prim: 
el dote que habeis; de darla 

Daerts. Ya, ninguno darla pued: 

Kers. Pues Señor , Es ni yo casar 

Duerts. Qué tarde á conocer llego 


During. Pues elegis vos por ducño 
de vuesira hija 4 Kerson, 
que Cristina gusta de ello, 

“iy que el solo 1ncoveniente A 

qu hay , para que tenga efecto, 

es el ver.el que ella es pobre, 
yola asigno desde luego . 








la mitad de -quantas: rentas: 
hoy en el dia poseo, 

y sí. no bastaren, todas; 

LU que yo, para mí , supuesto 
que jamas he de casarme, 


 »suficiénte. Qué os sorprende 
“la oferta? Lasamo , me yeo 
ya sin derecho á su mano 


me quita, por cuya «causa 

o debiera ofenderme , es menos 
e ia ofensa que ella me “hace, 
que el amor que,yo la tengo. ' 

Asta Única y mas convincente, 







es, no solo descarla 
E BUstosg,' dichas y contentos, 
sino. ofrecerla yO :Malsino 
para lograrlo , los medios. 
EST , Cristina. , Yo repr imo 

las ¿quejas que de vos tengo. 
y xo porque seais dichosa 
mL misma envidia alimento: 
| y en una palabra , os sirvo 
contra mi, sin que los celos, 
aun. viendo claro el agrabio, 
hagan mi fino amor, mcnos. 
y Para que ya que ser hoy 
dichoso amante , no BEA ) 
10. me quite la fóruina, 















generoso a 


veo uno y no lo creo. 


Merts. “Alma 
dj Es esto verdad, 0 sueño? 
ES Crist. Ohquánto mi ingratitud 






Kers. Sí.es tan bizarro During, 
y Cristina gusta de ello 
COMO decis , por mi queda, 
concluido el casamiento. 
Esta es mi mano. 
Alargando la mano 4 
— Dacris Tened. | 








con solo el pré del Rey, tengo 


y aumque' ella” misma el derecho 


prueba , que de ello dar puedo, 


¡. Oh que noble rasgo! 400 


e confunde, al ver su extremo! 


El 


4 Cristinn. 


Ed 


Elis. Habrá bribon! ' 
Duerts, Que no tengo 
¿por acreedor á la suya, 
á quien de ella hizo desprecio 
una vez, 
Kers, Hombre , sino 
tenia dote. 


Daerts. Ahora menos. . - 

Kers. Pues no se le dá During? 
Daerts, Sí, pero yo no le acepto. 
Kers. Que no? Pues digole á usted 


que ya casarme no quiero. 


During. Sois 'un vil, 
Kers. Vos lo decis. 


During. Con razon , > Y lo dipoisz 


Kers. Yo no. 
'Daerts, No teneis honor. | 
“Kers. Digo, y á vos, qué os va en eso? 


Dari Me va el rubor que me causa 


) pensar que he sido tan necio, 


- que la mano de mi hija 


Kers. T 
poo OM alargarle 4 


un dia llegué á ofreceros: 
y que por vos he ultrajado, 

y desairado áun sugeto 
tan digno como During. 
Toima , eso tiene remedio 
Cristina: 

- yo la cedo acid luego. 


y Daerts, Ni ella , ni yo , que él acepte 


esa oferta, merecemos. 


During. Aun la amo. 
 Daerts/: Pues vuestra es. 
Crist. Y ¿on que gusto! 


Dandole la mano. 


LoS Aids dE can pocos Da Lo'ereo? 


Cris. Ay si supierais las ansias 


e 


que me-costó un sí, violento: 


Elis. Acabáramos. 
Kers. Y digo 


During. Kerson, á hómbiel 


7 


Es 


-quando es la boda? qu quiero 
asistir yo: 


como vos ,les-quiero lejos ) 
de mi yy de mi casa. ] 


julers. Babia 1 da 


¿pensareis que me Hábeis hecho. 
Un grande agrabio? pues Sol 
» que «yo por fayorle tengo. 
Car- 














Cargad con la: maula ¿y que * vos. Ya se ló queá Ct le 

os haga muy buen provecho, > A Eliseta y Fabricio. 4 

que an muger sin dote y y ofrezco que no quedeis ' ed 

nas vale quedar solteros | sin el merecido premio. con 

Abur' que voy á contar - Daerts. During , pues es hora! ya h 

en el Café, este suceso. Vase. “des comer, quisierás AN 
During. Vuestro: 032144 O | 

SCENÑA XXIM Y ULTIMA. SOL. AA 


Daers. Pues á la mesa MAANo PA 

Daerts , Cristina, During , Fabricio , y “y una vez, que ,el dea E 
Elba, Un | que reynaba en nuestras almas, 

! : en puro'plácer'le Má vuelto 
Fabri. Salió loque yo deciatr A Daerts: el Amante generoso, d 
Daerts. No mé acuerdes mas mi yerro. Todos. Al placer nos en guem 
During. Pues yo le olvido!, alo 7 e mo de 
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Las Vicumásj del Amor. O El Natural Vizcayno: | 
Federico 1.., tres partes. .'.. “ '' Caprichos de Amor y Zeló 
Las tres partes de Cárlos XI. | Flmas Heroyeo eta 
La Jacoba. 4 ¿24 t Luis XIV. el Grande. 
El Pueblo feliz... 0000000 4 Jerusalen eonquistáda. 
La Bidalguia de una Inglesa: 2 Defensa de “Barcelona. — 
La Cecilia , primera y segunda parte. “Orestés en Sciro : Tragedi 
El Tute, de Tomiris. La desgraciada Hermosur: 
Gustabo Adolfo, y Rey de Suecia. '¡ El Alba el Sóli? 1000 
La Industriosa Madrileña. - De un Acaso nacen: muchos. 
El Calderero.de Sán German. $4 Abuelo y la Nieta. 
Cárlos V. sobre Dura. 21408 El Tirano de Lombard A 
De dos Enemigos!, hace el Amor dos Cómo ha de ser'la Amistas 
Amigos» 00 ab! 000 Ts Munuza : Tiagedia. 
El Premio de 1x4. Enaaididk AMA EL Buen Hijo. sd 


El Hombre convencido á la razon. or csuáta a 
Hernan Cortés en Tabasco. - 0 
La toma de Milán: Fe 2 O Y 














La Just. id alicnt: “La a Cala : 

Acaso, Astucia y Valor. | La. razo todo lo. vence, 
Aragon restaurado. AED AE n La br : rador... | 
La Camila. Es | e BEA O ai de los. Críados. Aid 
La Virtud premiada. | - El Inocente Usurpador. 





El Sevéro Dictador. | Do , Maria Pacheco 4 Tragedia, 
La fiel Pastorcita y Tirano e Castillo. Buen Amante y buen Amigo. 


Troya abrasada. » e 2 Acmét el Magnánimo. IRA A 
El Toledano Moyses. TN El Zeloso. D, Lesmes 140 
El Amor perseguido. La Esclaya del Negro Ponto. Ae 


0 
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limpla y Nicandro, : 
El Eimbustero engañado. 
El Naufragio feliz, 
La Bueua Criada. 
a Doña Berenguela. 


- Para averiguar Verdades el tiempo es 


el mejor testigo, 

FS Ino y Temisto, 5 

La Constancia Española, 

Maria Teresa de Austria en “Landaw, 

—Soliman IL, 

4 La Escocesa en Lambrum, 
“Perico el de los Palotes, 
Medea Cruel. . 

El Tirano de Ormuz, 

9 E E. Casado avergonzado, 

¿Tener Zelos de sí tnismo, 

2 El bueno y el mal Amigo. 










e LEO ó triunfos de D, Pelayo, 
od abandonada, 

El Pigmaleos ; Tragedia, 
Ex o: óS OVita. se nsible, 







e 





fs de puta Esposa , en un acto, 
El feliz Encuentro. , 
La buena Madrastra, 
1 o 





28) de Castro > Diálogo, 





de pa España dieroa blason las Asturias y. 


Los Hijos de Nadastí, en 3 actos. 

La Nina, Opera joco-seria en 3 actos. 

El Monrañés sabe bien donde el zapato 
le aprigta ; de Figurón en 3 actos. 

El Hombre singular ,ó Isabel primera 
de Rusia , en dos actos. 

La Faustina, 


El Misantropo, 
La Fama es la mejor Dama, 


Pedro el Grande Czar de Moscovía, 


en 3 actos, 
Entre el Honor y el Amor , el Honor 


es lo primero ; de Figuron, 


El Matrimonio Secreto, 

La Andromaca , para 4 personas, 

El Asturiano en Madrid; y Observador 
instruido; de Pigurol, 


La Muger mas vengativa por unos lld= 


justos zelos. 
El Preso por Amor , óelReal Encuen- 
tro, 
El Avaro , Drama jocoso. 
Los Amores del Conde de Cominges. 
El Perfecto Amigo. , 
El Amante generoso... 


Comedias en un acto á real, 


Siquis y Cupido, 

El Ardid Militar. 

Los Amantes de Teruel. para 3 Ip 
sonas, 

El Triunfo, del AO : 

La toma de Breslau. — | 


'  Autfriso y¿Belarda , 6 el: Amor sencillo, 
rimonio por razon , de Estado. 3 


La Atenea. 
El Esplin. .. 
_Bellorofonte en Licia. 


Hercules y Deyanira. 
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